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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut. 

Než začnete číst tento návod k obsluze, rozložte stránku s obrázky a seznamte se se všemi funkcemi 
zařízení.

Antes de leer, abra la página con las ilustraciones y familiarícese con todas las funciones del dispositivo.

Antes de começar a ler, abra a página com as imagens e, de seguida, familiarize-se com todas as 
funções do aparelho.

Klap, voordat u begint te lezen, de pagina met afbeeldingen uit en maak u aansluitend vertrouwd met alle 
functies van dit apparaat.

Avant de lire le document, allez à la page avec les illustrations et étudiez toutes les fonctions de l’appareil.

Klap, voordat u begint te lezen, de pagina met afbeeldingen uit en maak u aansluitend vertrouwd met 
allefuncties van dit apparaat.
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Keramik-Heizlüfter
SHK 360 A1

zz EINLEITUNG

Herzlichen Glückwunsch! Sie 
haben sich für ein hochwertiges 
Gerät aus unserem Hause ent-
schieden. Machen Sie sich vor der 

ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. 
Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise.
Die Inbetriebnahme dieses Gerätes darf nur durch 
unterwiesene Personen erfolgen.

Nicht in die Hände von Kindern  
kommen lassen!

zz  BESTIMMUNGSGEMÄSSE 
 VERWENDUNG

z� Dieses Gerät benötigt keine spezielle Montage.

z� Die Lufteinlässe und Auslässe des Gerätes dür-
fen niemals abgedeckt oder behindert werden!

z� Das Gerät soll auf horizontalem Boden verwen-
det werden! Es ist verboten, dieses an einer 
Wand oder Decke zu montieren!

z� Das Gerät darf niemals unter Steckdosen  
platziert werden.

z� Das Heizgerät ist nicht für Badezimmer  
geeignet.

z� Das Gerät nur in geschlossenen, trockenen  
Räumen als zusätzliche Heizung verwenden.

zz TECHNISCHE DATEN

Modell SHK 360 A1

Netzanschluss 220V – 240V ~50/60Hz

Heizleistung 1500W

Thermostatregler Stufenlos regelbar

Schutzklasse II

Gerätemaße ca. 22,6 x 21,8 x 35,5 cm

Einleitung / Bestimmungsgemäße Verwendung / Technische Daten

In dieser Bedienungsanleitung / am Gerät werden folgende Piktogramme verwendet:

Bedienungsanleitung lesen! Warnung vor elektrischem
Schlag! Lebensgefahr!

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten! Vorsicht! Explosionsgefahr!

Vorsicht!
Entflammbare Stoffe!

Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!

Entsorgen Sie Verpackung und 
Gerät umweltgerecht! WARNUNG: Nicht abdecken.
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zz LIEFERUMFANG

Überprüfen Sie unmittelbar nach dem 
Auspacken immer den einwandfreien 
Zustand des Produktes. Benutzen Sie 

das Produkt nicht, wenn dieses defekt ist.
z� Heizgebläse
z� Originalbedienungsanleitung

Ein/Aus-Knopf (I bedeutet EIN /  
O bedeutet AUS)
Standby (Funktions-) Kontrollleuchte
Gebläsekontrollleuchte
Kontrollleuchte für Stufe 1
Kontrollleuchte für Stufe 2
Standby-Schalter
Gebläseschalter
Taste für Stufe 1
Taste für Stufe 2
Thermostatdrehschalter
Tragegriff
Netzstecker

Symbole:

Standby Symbol 

Gebläse Symbol 

Symbol Heizstufe 1 (750W)

Symbol Heizstufe 2 (1500W)

zz VOR DER INBETRIEBNAHME

z� Die Verpackung öffnen und das Gerät vorsich-
tig aus der Verpackung herausnehmen.

z� Das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/ 
und Transportsicherungen (falls vorhanden) ent-
fernen.

z� Überprüfen, ob der Lieferumfang vollständig ist.

z� Das Gerät und die Zubehörteile auf Transport-
schäden kontrollieren.

z� Bewahren Sie die Verpackung und Dokumente 
nach Möglichkeit bis zum Ablauf der Garan-
tiezeit auf.

z� Lesen Sie diese Anleitung vor der Benutzung 
des Gerätes aufmerksam durch und bewahren 
Sie diese für weitere Erklärungen auf. Wenn 
das Gerät von einem Neubesitzer erworben 
wird, sollte die Bedienungsanleitung dem  
Gerät beigefügt sein.

z� Dieses Gerät darf nur mit seiner Hauptfunkti-
on verwendet werden, für welche es konzipiert 
ist, bspw. die Beheizung von Wohnräumen. 
Jede abweichende Verwendung wird als inkor-
rekt und demzufolge gefährlich betrachtet. Der  
Hersteller übernimmt keine Verantwortung für 
Ausfälle/Fehlfunktionen, die durch inkorrekte 
und unsachgemäße Verwendung verursacht 
werden. Die Nichtbeachtung der Sicherheits-
hinweise wird die Garantie ungültig machen.

z� Dieses Heizgerät nicht in unmittelbarer Nähe 
einer Badewanne, einer Dusche oder eines 
Schwimmbeckens benutzen. 

z� Das Gerät darf ausschließlich in aufrechter  
Position auf einer stabilen Fläche verwendet 
werden. Die Verwendung auf einer instabilen 
Fläche (z. B. Bett) ist unzulässig.

ACHTUNG! Überprüfen Sie vor der ersten In-
betriebnahme, ob die vorhandene Spannung mit 
der angegebenen Spannung auf dem Typen-
schild übereinstimmt. Während der Erstinbetrieb-
nahme oder nach längerer Standzeit bzw. Be-
triebspause kann es zu einer kurzzeitigen 
Geruchsbildung kommen.

GEFAHR! Bei der Benutzung von Geräten müs-
sen einige Sicherheitsvorkehrungen eingehalten 
werden, um Verletzungen und Schäden zu ver-
hindern. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung / 
Sicherheitshinweise deshalb sehr sorgfältig 
durch. 

2

1

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

Lieferumfang / Vor der Inbetriebnahme
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Vor der Inbetriebnahme / Sicherheitshinweise

 Bewahren Sie diese gut auf, damit Sie jederzeit 
Zugriff auf diese Informationen haben. Falls 
Sie das Gerät an andere Personen übergeben 
sollten, geben Sie diese Bedienungsanleitung / 
Sicherheitshinweise weiter. Für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbefolgung dieser An-
leitung und den Sicherheitshinweisen entstehen, 
übernehmen wir keine Haftung!

GEFAHR! Sicherheitshinweise
W ARNUNG!  Um eine Überhitzung des 

Heizgerätes zu vermeiden, darf das Heiz-
gerät nicht abgedeckt werden – Brandgefahr! 
Beachten Sie die Hinweise auf dem Gerät.

z� Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung Ihres 
Heizkörpers vor Inbetriebnahme sorgfältig 
durch, da nur so ein korrekter Gebrauch ge-
währleistet ist.

z� Schalten Sie das Gerät niemals am Stecker ein 
oder aus, sondern nur indem Sie den Netz-
schalter betätigen.

z� Das Gerät nicht abdecken. Wenn das Gerät 
abgedeckt wird, besteht ein hohes Überhit-
zungsrisiko.

z� Das Heizgebläse nicht zum Trocknen der  
Wäsche verwenden. Niemals die Lufteinlässe 
oder –auslässe abdecken (Überhitzungsrisiko). 
Das Gerät muss in einer Distanz von mindes-
tens 1m zu Möbeln, Kissen, Bettzeug, Papier, 
Kleidern, Gardinen und anderen brennbaren 
Materialien aufgestellt werden.

z� Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass die 
Kontrollschalter nicht in Reichweite von Perso-
nen sind, welche die Badewanne oder Dusche 
benutzen.

z� Das Gerät so aufstellen, dass der Netzstecker 
jederzeit zugänglich ist.

z� Das Gerät nicht in Räumen verwenden, die 
kleiner als 4 Quadratmeter sind.

z� Das Gerät nicht in brandgefährdeten Räumen 
(z. B. Holzschuppen) betreiben.

z� Das Gehäuse kann bei längerem Betrieb sehr 
warm werden. Das Gerät so aufstellen, dass 
eine zufällige Berührung ausgeschlossen ist.

z� Das Gerät niemals auf Teppichen aufstellen.

z� Verlassen Sie nicht Ihre Wohnung während 
das Gerät eingeschaltet ist. Vergewissern Sie 
sich, dass der Schalter auf der Position OFF (O)  
(ausgeschaltet) ist und dass der Thermostat-
schalter auf der Minimum-Position ist. Immer 
den Stecker des Gerätes aus der Steckdose  
abziehen.

z� Das Gerät darf nicht an Standorten verwendet 
werden, an denen die Gefahr einer Erschütte-
rung oder des Umkippens besteht.

z� Sollte das Gerät irgendwelche Fehlfunktionen 
aufweisen, schalten Sie es aus, ziehen Sie den 
Netzstecker und senden es zu einem Repara-
turdienst.

z� Das Heizgerät darf nicht unmittelbar unterhalb 
einer Wandsteckdose aufgestellt werden.

z� Der verwendete Heizdraht ist spezialbehandelt 
und von langer Lebensdauer. Verwenden Sie 
keinen anderen.

WARNUNG: Das Gerät ist nicht mit einer Vorrich-
tung zur Regelung der Raumtemperatur ausgestat-
tet. Benutzen Sie es auf keinen Fall in kleinen Räu-
men, in denen Personen wohnen, die nicht in der 
Lage sind, den Raum zu verlassen, ausgenommen 
sie werden ständig überwacht.
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Halten Sie entflammbare Objekte wie 
Möbel, Bettwäsche, Papier, Bekleidung, 

Vorhänge usw. auf einem Mindestabstand von 1m 
vom Heizgebläse.

VORSICHT!
EXPLOSIONSGEFAHR!

Verwenden Sie das Gerät nicht an Lagerorten, in 
Verwendungs- und Abstellbereichen für leicht ent-
flammbare Substanzen (z. B. Lösungsmittel usw.). 
Das Gerät nicht in leicht entzündlicher Umgebung 
neben entflammbaren Gasen und Sprühstoffen/
Sprays verwenden. Es besteht eine hohe Explosi-
ons- und Brandgefahr! Vermeiden Sie, dass irgend-
welche Objekte in die Gebläseöffnungen (Einlässe 
und Auslässe) eingeführt werden, weil dies Aus-
fälle / Pannen des Gerätes, Stromschlag oder an-
dere Schäden zur Folge haben kann.

z� Halten Sie den Lufteinlass und Luftauslass frei 
von Objekten: Sie sollten einen deutlichen Ab-
stand von mindestens 1m rund um den Heizer 
einhalten.

Vermeiden Sie, dass Objekte in den 
Lufteinlass oder Luftauslass gelangen. 

Dies kann einen elektrischen Schock, Feuer oder 
die Beschädigung des Heizelementes verursachen. 
Der häufigste Grund für die Überhitzung ist die An-
sammlung von Staub und Schmutz in dem Gerät. 
Sie sollten regelmäßig die Gebläseöffnungen mit 
einem Staubsauger reinigen. Vor der Reinigung 
müssen Sie das Gerät vom Stromnetz abziehen. 
Das Heizgerät immer sauber halten.

z� Das Gerät ist nicht für die Tieraufzucht geeig-
net und nur für den Hausgebrauch vorgesehen!

VORSICHT: So vermeiden Sie Unfälle 
und Verletzungen durch elektrischen 

Schlag:

z� Das Gerät niemals mit nassen oder feuchten 
Händen berühren – Lebensgefahr!

z� Das Gerät nie in Wasser eintauchen –  
Lebensgefahr!

z� Das Gerät niemals öffnen und Stromführende 
Teile niemals berühren – Lebensgefahr!

z� Um den Stecker aus der Steckdose abzuzie-
hen, muss die Steckdose jederzeit zugänglich 
sein!

z� Ziehen Sie niemals am Kabel oder am Gerät 
selbst, um dieses vom Stromnetz zu trennen.

z� Das Heizgerät niemals am Stromkabel tragen 
oder es durch Ziehen am Kabel bewegen.

z� Das Gerät kann freistehend im Raum verwen-
det werden.

Warnung! Die heiße Oberfläche nicht 
berühren. Der Luftauslass wird heiß, wenn 

das Gerät in Betrieb ist (mehr als 80° Celsius).

z� Schalten Sie das Gerät ab, wenn das Kabel 
beschädigt ist. Kontaktieren Sie Ihren Lieferan-
ten/Händler für weitere Anweisungen.

z� Der Stromkreis an welchem das Gerät ange-
schlossen ist, muss mit einer automatischen 
Sicherung ausgestattet sein. Die Distanz  
zwischen den Steckdosen und dem Gerät (in 
ausgeschaltetem Zustand) muss mindestens 
30 cm sein.

z� Die Erdung ist verboten! Nach dem Auspa-
cken und vor der Verwendung muss überprüft  
werden, ob die mechanischen Bauteile und 
ihre Ausstattung in einwandfreiem Zustand 
sind. Bei irgendwelchen Zweifeln sollten Sie 
das Gerät nicht verwenden und den Rat von 
einem qualifizierten Elektriker aufsuchen.

z� Wenn das Gerät beschädigt ist oder nicht  
korrekt funktioniert, schalten Sie das Gerät 
aus. Für jede Art von Reparaturen müssen Sie 

Sicherheitshinweise
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mit dem Kundendienst Kontakt aufnehmen. 
Dort wird Ihr beschädigtes Bauteil durch ein 
Original-Ersatzteil ausgetauscht werden. Die 
Nicht-Befolgung dieser Anweisung wird die 
Gerätesicherheit beeinträchtigen.

z� Wenn Sie sich entscheiden, dieses Gerät nicht 
mehr zu verwenden, wird geraten das Kabel 
abzuschneiden, um es unbrauchbar zu ma-
chen, nach dem es vom Stromnetz abgezogen 
wurde. Es wird auch empfohlen alle diesbezüg-
lichen Gefahrenquellen zu überprüfen. Vermei-
den Sie, dass das defekte Gerät von Kindern 
zum Spielen genutzt wird. 

z� Den Apparat durch Ziehen des Netzsteckers 
vom Stromnetz trennen, wenn eine Verwen-
dung für eine längere Zeit nicht vorgesehen ist. 

z� Das Netzkabel so verlegen, dass Verletzungen  
vermieden werden, bspw. durch Stolpern. 

z� Um jede Überhitzung des Stromkabels zu  
vermeiden, wird empfohlen, das ganze Strom-
kabel auszubreiten.

z� Das Kabel muss so platziert werden, dass es 
die Bewegung von Personen nicht behindert.

z� Das Kabel darf nie die heißen Teile des Gerä-
tes berühren.

z� Das Stromkabel nicht um das Gerät herum-
wickeln! Verwenden Sie das Gerät nicht mit  
seinem umwickelten Kabel – dies gilt auch 
wenn eine Kabeltrommel verwendet wird!

z� Drücken und überstrecken Sie das Kabel nicht 
über scharfe Kanten. Das Kabel nicht einklem-
men. Legen Sie das Kabel nicht über heiße  
Platten oder in offenes Feuer!

z� Kinder und Personen unter Medikamenten- 
oder Alkoholeinfluss vom Gerät fernhalten.

WARNUNG!  BRANDGEFAHR! 
Dieses Heizgerät nicht mit einem Programmschalter, 
einem Zeitschalter, einem separaten Fernwirksystem 
oder irgendeiner anderen Einrichtung verwenden, 
die das Heizgerät automatisch einschaltet, da 
Brandgefahr besteht, wenn das Heizgerät abge-
deckt oder falsch aufgestellt wird.

Kinder, die jünger als 3 Jahre sind, sind fernzuhal-
ten, es sei denn, sie werden permanent überwacht. 
Kinder ab 3 Jahren und jünger als 8 Jahre dür-
fen das Gerät nur ein- und ausschalten, wenn sie  
beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden 
haben, vorausgesetzt, dass das Gerät in seiner 
normalen Gebrauchslage platziert oder installiert 
ist. Kinder ab 3 Jahren und jünger als 8 Jahre  
dürfen nicht den Stecker in die Steckdose stecken, 
das Gerät nicht regulieren, das Gerät nicht reini-
gen und/ oder nicht die Wartung durch den Benut-
zer durchführen.

z� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber und von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und/ oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden 
haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spie-
len. Reinigung und Benutzer Wartung dürfen 
nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden. 

Vorsicht – Einige Teile des Heizge-
bläses können sehr heiß werden und Ver-

brennungen verursachen. Besondere Vorsicht ist 
geboten, wenn Kinder und schutzbedürftige Perso-
nen anwesend sind.

Sicherheitshinweise
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zz AUFBEWAHRUNG

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an  
einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie für 
Kinder unzugänglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Das Gerät 
muss vorher vollständig abgekühlt sein. Bitte das 
Gerät in der Originalverpackung aufbewahren.

zz ALLGEMEINE  
SICHERHEITSHINWEISE  

FÜR ELEKTROGERÄTE

z� Schließen Sie das Gerät nur über einen Fehler-
strom (FI)-Schutzschalter an.

z� Schützen Sie sich vor einem elektrischen 
Schlag. Vermeiden Sie es, während der Benut-
zung geerdete Geräte (wie z. B. Kühlschrank, 
Wasserleitungsrohr, etc.) anzufassen.

z� GEFAHR! Vermeiden Sie den Kontakt mit  
einer stromführenden Leitung. Dieses Gerät ist 
nicht gegen elektrische Schläge isoliert.

z� Überprüfen Sie vor der Inbetriebnahme des 
Gerätes, ob die auf dem Typenschild des Gerä-
tes angegebene Spannung mit der Spannung 
Ihres Stromnetzes übereinstimmt.

z� Kontrollieren Sie regelmäßig die Verlänge-
rungs- und Stromkabel. Ersetzen Sie defekte 
Kabel sofort durch Neue.

z� Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt ist, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine autorisier-
te Werkstatt ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.

z� Lagern Sie das Gerät in einer trockenen  
Umgebung, wenn Sie es über einen längeren 
Zeitraum nicht benutzen.

z� Achten Sie darauf, dass das Anschlusska-
bel nicht über Ecken hängt oder gespannt ist,  
ansonsten besteht Verletzungsgefahr.

z� Zweckentfremden Sie das Netzkabel nicht, um 
das Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

z� Ziehen Sie den Netzstecker niemals am Netz-
kabel aus der Steckdose.

z� Verwenden Sie elektronische Geräte nicht in 
feuchter oder nasser Umgebung, setzen Sie sie 
nicht Regen oder hoher Feuchtigkeit aus.

z� Schalten Sie elektrische Geräte niemals in der 
Nähe von leicht entflammbaren Flüssigkeiten 
oder Gasen ein.

z� Verwenden Sie dieses Gerät keinesfalls in un-
mittelbarer Umgebung einer Badewanne, einer 
Dusche oder eines Schwimmbeckens.

z� Stellen Sie sicher, dass kein anderes Elektroge-
rät am gleichen Stromkreis angeschlossen ist, 
da dies zu einer Überlastung führen kann.

z� Ziehen Sie bei Abwesenheit den Netzstecker.

Inbetriebnahme

zz EINSCHALTEN /  
AUSSCHALTEN

1. Den Netzstecker in die Steckdose einstecken.
2. 

3.
 

Den Thermostatdrehschalter 10  im Uhrzeiger-
sinn drehen bis die Maximaleinstellung erreicht 
wird.

4. Den Standby-Knopf 6  drücken, um das Pro-
dukt auf Standby einzustellen, und die Standby 
(Funktions-) Kontrollleuchte 2  leuchtet auf.

Aufbewahrung / Allegemeine Hinweise für Elektrogeräte /  
Inbetriebnahme / Einschalten/Ausschalten

Den Ein/ Aus-Knopf 1  drücken, um das Gerät 
einzuschalten.
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5. Um das Gebläse ohne Heizfunktion zu aktivie-
ren, Gebläseschalter drücken 7 . Das Gerät 
schaltet sich in den Gebläsemodus und die 
Gebläsekontrollleuchte 3  leuchtet auf.

6. Um den Heizer auf niedriger Stufe heizen zu 
lassen, Taste für niedrige Leistung 8  drücken. 
Das Gerät läuft auf niedriger Stufe (750W) 
und die Kontrollleuchte für niedrige Leistung 
4  leuchtet auf.

7. Um den Heizer auf hoher Stufe laufen zu las-
sen, Taste für hohe Leistung 9  drücken. Das 
Gerät läuft auf hoher Stufe (1500W) und die 
Kontrollleuchte für hohe Leistung 5  leuchtet 
auf.

8. Um den Heizer auszuschalten, Standby-Knopf 
6  erneut drücken, das Gerät hört auf zu  

heizen und die Gebläsefunktion schaltet sich 
nach 30 Sekunden ab. Die Gebläsekontroll-
leuchte 3  blinkt während dieser Zeit und 
schaltet sich dann automatisch ab.

9. Ein/ Aus-Knopf 1  wieder drücken, um das 
Gerät auszuschalten.

10. Den Netzstecker aus der Steckdose abziehen.

zz THERMOSTATSCHALTER

Die gewünschte Heizleistung einstellen.
Drehen Sie den Regler auf „MAX“ bis die ge-
wünschte Raumtemperatur erreicht ist. Dann den 
Regler zurückdrehen, bis ein deutliches Klicken 
hörbar ist. Der Thermostatregler, schaltet das 
Heizgerät automatisch ein und aus und erzeugt 
eine annähernd konstante Raumtemperatur. Vor-
aussetzung dafür ist, dass das Heizgerät mit einer 
ausreichenden Heizleistung für den zu heizenden 
Raum ausgestattet ist.

zz ÜBERHITZUNGSSCHUTZ

Das Heizgebläse hat eine eingebaute Sicherheits-
vorrichtung, die es im Fall von unbeabsichtigter 
Überhitzung abschaltet (beispielsweise bei der 
Blockierung des Einlass- und Auslassgitters, lang-

samer Umdrehung oder keiner Umdrehung des 
Motors). 
Um das Heizgebläse erneut zu starten, müssen Sie 
den Stecker für einige Minuten (10-30 Minuten) 
aus der Steckdose abziehen und das Gerät abküh-
len lassen. Beseitigen Sie die Ursache der Über-
hitzung (z. B. abgedecktes Luftgitter) und schalten 
Sie danach den Apparat wieder ein.
Löst der Überhitzungsschutz erneut aus, unbedingt
das Heizgerät vom Netzstrom trennen und abküh-
len lassen. Kontaktieren Sie den Kundendienst.

zz UMKIPPSCHUTZ

Dieses Heizgerät ist mit einem Sicherheits- 
Umkipp-Schalter ausgestattet, der das Heizelement 
automatisch abschaltet, wenn das Heizgerät nicht 
in aufrechter Position ist. Das Heizgerät nimmt  
seine normale Funktion wieder auf, wenn der 
Heizer wieder in eine aufrechte Position zurückge-
bracht und erneut eingeschaltet wird.

Thermostatschalter / Überhitzungsschutz / Umkippschutz
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Inhaltsverzeichnis

Hinweise zur  
Fehlerbeseitigung

Bei Störungen prüfen Sie die folgenden Möglich-
keiten, bevor Sie den Kundendienst verständigen.

Störung Mögliche 
Ursachen

Abhilfe

Gerät 
ohne 
Funktion

Netzstecker 
nicht  
eingesteckt

Kippschalter 
nicht gedrückt

Umkippschutz 
aktiviert

Netzstecker 
einstecken

Kippschalter 
drücken

Gerät aufrecht 
auf eine ebene
Fläche stellen

Gerät 
heizt 
nicht

Thermostat regler 
ist zu niedrig 
eingestellt

Überhitzungs-
schutz hat 
ausgelöst

Schalter ist  
auf „Gebläse  
ohne Heiz-
funktion” gestellt

Thermostat-
regler hoch 
drehen

Abschnitt: 
„Überhitzungs-
schutz“ 
beachten

Heizfunktion 
aktivieren

Reinigung und Wartung

zz REINIGUNG

z� Zuerst das Gerät ausschalten und den Stecker 
aus der Steckdose ziehen. Das Gerät muss aus-
geschaltet, stromlos und abgekühlt sein! Ver-
meiden Sie die Verwendung von aggressiven 
Reinigern!

z� Den Heizkörper mit einem leicht feuchten Tuch 
reinigen.

z� Die Verunreinigungen durch Staub mit einem 
Staubsauger oder einer Bürste entfernen.

z� Wenn das Gerät für einen bestimmten Zeitraum 
nicht verwendet wird, muss es vor starker Ver-
schmutzung und Staub geschützt werden. Dazu 
verstauen Sie es in seiner Originalverpackung.

z� Sie dürfen niemals das heiße Gerät in sei-
ner Verpackung abstellen oder das Gerät ab-
decken! Vor dem Verpacken muss das Gerät 
vollständig abkühlen.

zz WARTUNG

z� Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschließ-
lich von einer autorisierten Elektrofachwerkstatt 
durchführen lassen.

z� Die Netzleitung muss regelmäßig auf Defekte 
oder Beschädigungen geprüft werden. Eine be-
schädigte Netzleitung darf nur von einer auto-
risierten Elektrofachkraft unter Berücksichtigung 
der einschlägigen nationalen Bestimmungen 
ausgetauscht werden.

z� Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren 
zu wartenden Teile.

Hinweise zur Fehlerbeseitigung / Reinigung und Wartung / Reinigung / Wartung
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Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung / Garantie der Creative  
Marketing & Consulting GmbH / Garantiebedingungen / Garantieumfang

 z Hinweise zu Garantie und 
 Serviceabwicklung 

zz GARANTIE DER CREATIVE 
MARKETING & CONSULTING 
GMBH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie 
erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

zz GARANTIEBEDINGUNGEN

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original Kassenbeleg gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt. Die Garantie erstreckt sich ausschließlich 
auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungs-
fehler zurückzuführen sind.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produktes ein Material- oder Fabrikations-
fehler auf, wird das Produkt von uns — nach unse-
rer Wahl — für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

zz GARANTIEUMFANG

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder solchen, 
die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung,  
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Service- Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie. 

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
• Normaler Verschleiß
•  Unsachgemäße Anwendungen, wie z. B. Über-

lastung des Gerätes, nicht zugelassene Zube-
hörteile

•  Beschädigung durch Fremdeinwirkung / Ge-
waltanwendung

• Schäden, die durch Nichtbeachtung der Ge-
brauchsanleitung entstehen, z. B. Anschluss an 
eine falsche Netzspannung

• Komplett oder teilweise demontierte Geräte
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Abwicklung im Garantiefall / Umwelthinweise und Entsorgungsangaben

zz ABWICKLUNG IM  
GARANTIEFALL

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis für 
den Kauf bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie 
bitte dem Typenschild, einer Gravur, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auf-
treten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend 
benannte Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mit-
geteilte Service Anschrift übersenden.

Hinweis:

Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 

Produktvideos und Software herunterladen.

zz SO ERREICHEN SIE UNS

DE, AT, CH
Name: C.M.C. GmbH
Internetadresse:  www.cmc-creative.de
Email:  service.de@cmc-creative.de
 service.at@cmc-creative.de
 service.ch@cmc-creative.de
Telefon:  +49 (0) 6894 99 89 751
 (Normaltarif aus dt. Festnetz)
Sitz:  Deutschland

   IAN 289781

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift  
keine Service Anschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst die oben benannte  
Servicestelle.

Adresse:
C.M.C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Deutschland

Bestellung von Ersatzteilen:
http://ersatzteile.cmc-creative.de

Umwelthinweise und 
Entsorgungsangaben

Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geräte un-
terliegen der europäischen Richtlinie 2012/19/EU.  
Alle Elektro- und Elektronikaltgeräte müssen ge-
trennt vom Hausmüll über dafür staatlich vorgese-
hene Stellen entsorgt werden. Mit der ordnungsge-
mäßen Entsorgung des alten Gerätes vermeiden 
Sie Umweltschäden und eine Gefährdung der 
persönlichen Gesundheit. Weitere Informationen 
zur Entsorgung des alten Gerätes erhalten Sie bei 
der Stadtverwaltung, beim Entsorgungsamt oder 
in dem Geschäft, in dem Sie das Gerät erworben 
haben.

Rohstoffrückgewinnung statt 
Müllentsorgung

Gerät, Zubehör und Verpackung sollten einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. 

Werfen Sie den Heizer nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer oder ins Wasser. Wenn möglich, sollten nicht 
mehr funktionstüchtige Geräte recycelt werden. Fra-
gen Sie Ihren lokalen Händler um Hilfe.
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EG Konformitätserklärung

EG Konformitätserklärung

Wir, die

C.M.C. GmbH
Dokumentverantwortlicher: Marc Uhle
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Deutschland

erklären in alleiniger Verantwortung, dass das  
Produkt

KERAMIK-HEIZLÜFTER SHK 360 A1

Herstellungsjahr: 2017/47
IAN: 289781
Jahr der CE Kennzeichnung: 2017
Modell: SHK 360 A1

den wesentlichen Schutzanforderungen genügt, die 
in den Europäischen Richtlinien

EG-Niederspannungsrichtlinie
2014 / 35 / EU

EG-Richtlinie Elektromagnetische
Verträglichkeit
2014 / 30 / EU

RoHS Richtlinie
2011 / 65 / EU

festgelegt sind.

*Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung 
dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung 
erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU 
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 
8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elek-
tronikgeräten. 

Für die Konformitätsbewertung wurden folgende 
harmonisierte Normen herangezogen:

EN 60335-2-30:2009/A11:2012
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

St. Ingbert, 11.07.2017

ppa. Marc Uhle —
Dokumentenbevollmächtigter
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Keramický teplovzdušný  
ventilátor SHK 360 A1

zz ÚVOD

Srdečně blahopřejeme! Rozhodli 
jste se pro koupi vysoce kvalitního 
spotřebiče naší společnosti. Před 
prvním použitím se s ním seznam-

te. Podrobně si prostudujte následující návod k ob-
sluze a bezpečnostní pokyny. Tento spotřebič smí 
uvést do provozu pouze poučené osoby.

Chraňte před dětmi!

zz �POUŽITÍ�SPOTŘEBIČE� 
V�SOULADU�S�ÚČELEM,� 
K�NĚMUŽ�JE�URČENO

z� Tento spotřebič nevyžaduje speciální montáž.

z� Vstup a výstup vzduchu se u spotřebiče nikdy 
nesmí zakrývat nebo jinak omezovat!

z� Spotřebič by se měl používat v horizontální 
poloze na podlaze! Je zakázáno montovat jej 
na stěnu nebo ke stropu!

z� Spotřebič se nikdy nesmí umisťovat pod  
zásuvkami.

z� Topné těleso není vhodné do koupelen.

z� Spotřebič používejte pouze v uzavřených,  
suchých prostorách jako přídavné topení.

zz TECHNICKÁ DATA

Model SHK 360 A1

Napojení na síť 220V – 240V ~50/60Hz

Topný výkon 1500W

Termostatický 
ovladač

Plynulá regulace

Stupeň krytí II

Rozměry  
spotřebiče cca

22,6 x 21,8 x 35,5 cm

Úvod / Používání v souladu s určením / Technická data

V tomto návodu k provozu / na přístroji jsou použity následující piktogramy:

Přečtěte si návod k obsluze!
Varování před úrazem  
elektrickým proudem!  
Ohrožení života!

Řiďte se varovnými  
a bezpečnostními pokyny! Pozor! Nebezpečí výbuchu!

Pozor!
Vznětlivé látky!

Elektrické spotřebiče  
nevyhazujte do domovního 
odpadu!

Zlikvidujte obal a spotřebič  
ekologickým způsobem! VÝSTRAHA: Nezakrývejte.
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zz ROZSAH DODÁVKY

Bezprostředně po vybalení vždy zkon-
trolujte, zda se spotřebič nachází v do-
konalém stavu. Nepoužívejte spotřebič, 

pokud je vadný.
z� Ventilátor s teplým vzduchem
z� Originální návod k obsluze

Tlačítko Zap/Vyp (I znamená ZAP /  
O znamená VYP)
(funkční) kontrolka pro pohotovostní režim
Kontrolka ventilátoru
Kontrolka pro stupeň 1
Kontrolka pro stupeň 2
Vypínač pro pohotovostní režim
Vypínač ventilátoru
Tlačítko pro stupeň 1
Tlačítko pro stupeň 2
Otočný termostat
Držadlo
Zástrčka

Symboly:

Symbol�pro�pohotovostní�režim�

Symbol pro ventilátor 

Symbol�pro�stupeň�vytápění�1�(750W)

Symbol�pro�stupeň�vytápění�2�(1500W)

zz PŘED�UVEDENÍM� 
DO PROVOZU

z� Otevřete obal a spotřebič opatrně vyjměte.

z� Obalový materiál a obalové / transportní pojis-
tky (pokud jsou) odstraňte.

z� Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky kompletní.

z� Zkontrolujte případná poškození spotřebiče  
a jeho příslušenství, která vznikla během  
přepravy.

z� Obal a dokumentaci pokud možno uschovejte 
až do uplynutí záruční lhůty.

z� Před použitím tohoto spotřebiče si podrobně 
prostudujte návod a uschovejte jej pro další 
potřebu. Pokud bude spotřebič předán další-
mu majiteli, měl by být návod k obsluze připo-
jen ke spotřebiči.

z� Tento spotřebič se smí používat pouze pro 
hlavní funkci, pro kterou je koncipován, na-
příklad vyhřívání obytných prostor. Jakékoli  
odlišné použití se posuzuje za nesprávné 
a v důsledku toho i nebezpečné. Výrobce 
nepřebírá odpovědnost za výpadky/chybné 
funkce způsobené nesprávným či neodbor-
ným používáním. Nedodržováním bezpeč-
nostních pokynů ztrácí záruka svou platnost.

z� Toto topné těleso nepoužívejte v bezprostřed-
ní blízkosti koupací vany, sprchy nebo bazénu. 

z� Spotřebič se smí používat výhradně ve vzpří-
mené poloze, na stabilní ploše. Používání na 
nestabilních plochách (např. postel) je nepří-
pustné.

ATTENTION! Před prvním uvedením do pro-
vozu zkontrolujte, zda se stávající napětí sho-
duje s napětím uvedeným na typovém štítku. 
Během prvního uvedení do provozu nebo po 
delším odstavení resp. provozní přestávce 
může krátce dojít ke vzniku zápachu.

DANGER! Při používání spotřebiče je třeba 
dodržovat některá bezpečnostní opatření, aby 
se zabránilo úrazům a poškození. Proto si vel-
mi pečlivě prostudujte tento návod k obsluze/ 
bezpečnostní pokyny. 

 Dobře je uschovejte, abyste měli k těmto infor-
macím kdykoli přístup. Pokud budete spotřebič 
předávat jiným osobám, předejte jim součas-
ně také tento návod k obsluze / bezpečnostní  
pokyny. Za nehody a poškození, které vznik-
nou v důsledku nedodržení tohoto návodu  

2

1

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

Rozsah dodávky / Před uvedením do provozu



CZ20

Před uvedením do provozu / Bezpečnostní pokyny

a bezpečnostních pokynů, nepřebíráme žád-
nou odpovědnost!

GEFAHR! Bezpečnostní�pokyny
WARNING!  Aby se zabránilo přehřátí 

topného tělesa, nesmí se topné těleso  
zakrývat – nebezpečí�požáru! Postupujte podle 
pokynů na spotřebiči.

z� Před uvedením do provozu si, prosím, pečlivě 
prostudujte návod k obsluze vašeho topného  
tělesa, jen tak lze zabezpečit jeho správné  
používání.

z� Spotřebič nikdy nezapínejte ani nevypínejte 
zasunutím do zásuvky či vytažením ze zásuv-
ky, vždy používejte síťový vypínač.

z� Spotřebič nezakrývejte. Pokud je spotřebič 
zakrytý, vzniká vysoké riziko přehřátí.

z� Ventilátor s teplým vzduchem nepoužívejte 
k sušení prádla. Nikdy nezakrývejte vstupy 
a výstupy vzduchu (riziko přehřátí). Spotřebič 
musí být umístěn minimálně 1 metr od nábyt-
ku, polštářů, lůžkovin, papíru, oděvů, záclon 
a jiných hořlavých materiálů.

z� Spotřebič musí být umístěn tak, aby kontrolní 
vypínače nebyly v dosahu osob používajících 
koupací vanu či sprchu.

z� Spotřebič umístěte tak, aby byla zástrčka kdy-
koli dostupná.

z� Spotřebič nepoužívejte v místnostech men-
ších než 4 m2.

z� Spotřebič neprovozujte v místnostech s rizi-
kem požáru (např. kůlna na dřevo).

z� Spotřebič se při dlouhém provozu může velmi 
ohřívat. Spotřebič umístěte tak, aby byl vylou-
čen náhodný kontakt.

z� Spotřebič nikdy nestavějte na koberec.

z� Po dobu, kdy je spotřebič zapnutý, neopou-
štějte svůj byt. Ujistěte se, že je vypínač  
v poloze OFF (O) a vypínač termostatu je na 
minimální poloze. Zástrčku spotřebiče vždy 
vytahujte ze zásuvky.

z� Spotřebič se nesmí používat na místech, kde 
hrozí riziko otřesů nebo překlopení.

z� Pokud spotřebič vykazuje nějakou chybnou 
funkci, vypněte je, vytáhněte zástrčku a zašle-
te jej do opravny.

z� Topné těleso se nesmí stavět bezprostředně 
pod zásuvku ve stěně.

z� Používaný topný drát má speciální úpravu 
a dlouhou životnost. Nepoužívejte jiné dráty.

VÝSTRAHA: Spotřebič není vybaveno přístrojem 
pro regulaci teploty v místnosti. V žádném přípa-
dě jej nepoužívejte v malých prostorách, kde bydlí  
osoby, které nejsou schopny místnost opustit,  
ledaže by byly neustále pod dozorem.

Hořlavé objekty jako nábytek, lůžkoviny, 
papír, oděvy, záclony apod. udržujte 

v minimální vzdálenosti 1 metr od topného tělesa.

POZOR!
NEBEZPEČÍ�VÝBUCHU!

Nepoužívejte spotřebič ve skladových prostorách, 
v místech kde se používají a ukládají lehce vznětli-
vé substance (např. rozpouštědla atd.). Spotřebič 
nepoužívejte ve snadno vznětlivém prostředí ved-
le plynů a postřikových látek/sprejů. Existuje zde 
vysoké nebezpečí výbuchu a požáru! Zabraňte 
zavádění jakýchkoli objektů do otvorů ventilátoru 
(vstupy a výstupy), protože v důsledku toho může 
docházet k výpadkům / poruchám spotřebiče,  
zásahu elektrickým proudem nebo jiným škodám.
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z� Vstup a výstup vzduchu udržujte volný: Okolní 
objekty by měly dodržovat zřetelnou vzdále-
nost minimálně 1 metru kolem topidla.

Zabraňte pronikání různých objektů do 
vstupu a výstupu vzduchu. V důsledku 

toho může dojít k úrazu elektrickým proudem, po-
žáru nebo poškození topného prvku. Nejčastějším 
důvodem přehřátí je hromadění prachu a nečistot 
uvnitř spotřebiče. 
Otvory ventilátoru byste měli pravidelně čistit vy-
savačem. Před čištěním je nutné odpojit spotřebič 
od sítě. Topné těleso udržujte neustále v čistotě.

z� Spotřebič není vhodný pro chovy zvířat a je 
určen pouze pro použití v domácnosti!

POZOR: Tímto způsobem předejdete ne-
hodám a úrazům elektrickým proudem:

z� Nikdy se spotřebiče nedotýkejte mokrýma či 
vlhkýma rukama – ohrožení�života!

z� Nikdy spotřebič nevkládejte do vody – ohro-
žení�života!

z� Spotřebič nikdy neotvírejte a nikdy se nedo-
týkejte částí pod proudem – ohrožení�života!

z� Zásuvka musí být snadno přístupná, aby bylo 
možné kdykoli vytáhnout zástrčku.

z� Pro odpojení od proudu nikdy netahejte za  
kabel nebo přístroj samotný.

z� Topné těleso nikdy nezvedejte za kabel, ani 
s ním za něj nepohybujte.

z� Spotřebič se může používat volně postavený 
v místnosti.

Výstraha! Nedotýkejte se horkých 
ploch. Když je spotřebič v provozu, je  

výstup vzduchu horký (více než 80 °C).

z� Pokud je poškozen kabel, spotřebič odpojte 
od proudu. Pro další pokyny kontaktujte své-
ho dodavatele/obchodníka.

z� Elektrický obvod, na kterém je spotřebič zapo-
jen, musí být vybaven automatickou pojistkou. 
Vzdálenost mezi zásuvkou a spotřebičem (ve 
vypnutém stavu) musí činit minimálně 30 cm.

z� Uzemňování je zakázáno. Po vybalení a před 
použitím je třeba zkontrolovat, zda jsou me-
chanické součásti a jejich vybavení v bez-
chybném stavu. V případě pochybností byste 
spotřebič neměli používat a měli byste požá-
dat o radu kvaliikovaného elektrikáře.

z� Jestliže je spotřebič poškozen, nebo nefungu-
je správně, vypněte jej. Pro jakýkoli typ opra-
vy se musíte spojit se zákaznickým servisem. 
Zde vám poškozený díl vymění za originální 
náhradní díl. Nedodržení tohoto pokynu nega-
tivně ovlivňuje bezpečnost spotřebiče.

z� Pokud se rozhodnete, že spotřebič již nebu-
dete používat, doporučujeme odstřihnout ka-
bel (odpojený od rozvodné sítě), aby pak byl 
spotřebič nepoužitelný. Doporučujeme rovněž 
zkontrolovat všechny příslušné zdroje rizik. 
Nedovolte dětem, aby vadný spotřebič použí-
valy ke hraní. 

z� Pokud spotřebič nehodláte po delší dobu vy-
užívat, odpojte jej ze sítě vytažením zástrčky. 

z� Kabel pokládejte tak, abyste zabránili zranění, 
např. v důsledku zakopnutí. 

z� Abyste zabránili přehřívání elektrického kabe-
lu, doporučuje se jej celý rozložit.

z� Kabel musí být umístěn tak, aby neomezoval 
pohyb osob.

z� Kabel se nesmí dotýkat horkých částí spotře-
biče.

Bezpečnostní pokyny
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z� Elektrický kabel neomotávejte kolem spotře-
biče! Nepoužívejte spotřebič s navinutým ka-
belem – to platí i pro případy používání naví-
jecího bubnu!

z� Kabel netlačte ani nepřetahujte přes ostré 
hrany. Pozor na vzpříčení kabelu. Kabel ne-
pokládejte nad horké desky či do otevřeného 
ohně!

z� Nedovolte dětem a osobám pod vlivem léků 
či alkoholu vstupovat do blízkosti spotřebiče.

WARNING!  NEBEZPEČÍ�POŽÁRU! 
Toto topné těleso nepoužívejte s programovým 
spínačem, časovým spínačem, speciálním systé-
mem dálkového ovládání či jiným zařízením, kte-
ré by topné těleso automaticky zapínalo, protože 
pokud je těleso zakryto nebo chybně postaveno, 
vzniká zde nebezpečí požáru.

Děti mladší 3 let nepouštějte do blízkosti spotře-
biče, ledaže by byly pod stálou kontrolou. Děti ve 
věku od 3 do 8 let smí spotřebič zapínat a vypínat, 
jen pokud jsou pod dozorem, nebo pokud byly  
poučeny o bezpečném používání spotřebiče 
a chápou příslušná rizika, a to za předpokladu, že 
je spotřebič umístěn ve své normální poloze. Děti 
ve věku od 3 do 8 let nesmí zasunovat zástrčku do 
zásuvky, regulovat spotřebič, čistit je či provádět 
na něm údržbu.

z� Tento spotřebič smějí používat děti od 8 let 
a dále osoby se sníženými fyzickými, smys-
lově pozorovacími a mentálními schopnostmi  
nebo nedostatečnými zkušenostmi a/nebo 
znalostmi pouze pod dozorem nebo v přípa-
dě, že byly obeznámeny s bezpečným pou-
žíváním spotřebiče a uvědomují si související  
rizika. Děti si nesmějí s tímto spotřebičem 
hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí pro-
vádět děti bez dozoru. 

Pozor – Některé části ventilátoru  
s teplým vzduchem se silně zahřívají  

a mohou způsobit popáleniny. Doporučujeme zvý-
šenou pozornost, pokud jsou v blízkosti děti nebo 
osoby, které vyžadují zvýšenou ochranu.

zz ULOŽENÍ

Spotřebič a jeho příslušenství skladujte na tma-
vém, suchém, nezámrzném místě, které je nedo-
stupné pro děti. Optimální teplota skladování se 
pohybuje mezi 5 a 30 °C. Spotřebič musí být před 
uložením zcela vychladlý. Spotřebič uchovávejte 
v originálním obalu.

zz VŠEOBECNÉ  
BEZPEČNOSTNÍ�POKYNY�

PRO�ELEKTROZAŘÍZENÍ
z� Spotřebič zapojujte pouze přes proudový 

chránič (FI).

z� Chraňte se před úrazem elektrickým prou-
dem. Dejte pozor, abyste se při používání ne-
dotkli uzemněných přístrojů (např. ledničky, 
vodovodní trubky atd.).

z� NEBEZPEČÍ!�Zamezte kontaktu s elektrickým 
vedením pod proudem. Tento spotřebič není 
izolován proti úderu elektrickým proudem.

z� Před jeho zprovozněním zkontrolujte, zda se 
napětí uvedené na typovém štítku spotřebiče 
shoduje se síťovým napětím.

z� Pravidelně kontrolujte prodlužovací a elektric-
ký kabel. Vadný kabel vyměňte za nový.

z� Pokud je síťový přívod spotřebiče poškozen, 
musí jej výrobce nebo jeho zákaznický servis 
nebo autorizovaná dílna vyměnit, aby se  
zabránilo ohrožení.

z� Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte,  
skladujte jej v suché místnosti.

Bezpečnostní pokyny / Uložení /  
Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické spotřebiče 
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z� Dejte pozor, aby připojovací kabel nevisel 
nebo nebyl napnutý přes hranu, jinak vzniká 
nebezpečí poranění.

z� Nepoužívejte kabel k nošení spotřebiče, jeho 
zavěšování, ani k vytahování zástrčky ze  
zásuvky.

z� Nikdy nevytahujte zástrčku ze zásuvky za kabel.

z� Nepoužívejte elektronické spotřebiče ve  
vlhkém nebo mokrém prostředí, nevystavujte 
je dešti ani vysoké vlhkosti.

z� Elektrické spotřebiče nikdy nezapínejte v blíz-
kosti lehce hořlavých kapalin nebo plynů.

z� Nikdy tento spotřebič nepoužívejte v blízkosti 
koupací vany, sprchy nebo bazénu.

z� Zajistěte, aby na stejném elektrickém obvodu 
nebyl zapojen žádný další elektrický spotře-
bič, mohlo by dojít k přetížení sítě.

z� V případě své nepřítomnosti vytáhněte zástr-
čku ze zásuvky.

Uvedení do provozu

zz ZAPNUTÍ�/�VYPNUTÍ

1. Zástrčku zasuňte do zásuvky.
2. 

3.
 

Otočný termostat 10  otáčejte ve směru hodi-
nových ručiček, až dosáhnete maximálního 
výkonu.

4. Stiskněte tlačítko pro pohotovostní režim 6  
k nastavení produktu na tento režim, (funkční) 
kontrolka pro pohotovostní režim 2  se roz-
svítí.

5. Pro aktivaci ventilátoru bez funkce vytápění 
stiskněte vypínač ventilátoru 7 . Spotřebič se 

přepne do režimu ventilátoru a kontrolka 
ventilátoru 3  se rozsvítí.

6. Pro přepnutí topného tělesa na nižší stupeň 
stiskněte tlačítko pro nižší výkon 8 . Spotře-
bič běží na nižší stupeň (750W) a kontrolka 
pro nižší výkon 4  se rozsvítí.

7. Pro přepnutí topného tělesa na vyšší stupeň 
stiskněte tlačítko pro vyšší výkon 9 . Spotře-
bič běží na vyšší stupeň (1500W) a kontrolka 
pro vyšší výkon 5  se rozsvítí.

8. Pro vypnutí topného tělesa opět stiskněte tla-
čítko pohotovostního režimu 6 , spotřebič 
přestane hřát a funkce ventilátoru se vypne po 
uplynutí 30 sekund. Kontrolka ventilátoru 3  
během této doby bliká, a poté automaticky 
zhasne.

9. Pro vypnutí spotřebiče opět stiskněte tlačítko 
Zap/Vyp 1 .

10. Vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

zz VYPÍNAČ�TERMOSTATU

Nastavte požadovaný topný výkon.
Regulátor otočte na „MAX“, dokud není dosaženo 
požadované teploty v místnosti. Pak regulátor otá-
čejte zpět, dokud neuslyšíte výrazné kliknutí. Ter-
mostatický ovladač pak topné těleso automaticky 
zapíná a vypíná, a vytváří tak přibližně konstantní 
teplotu v místnosti. Předpokladem je, aby bylo 
topné těleso vybaveno výkonem dostatečným pro 
vytápěnou místnost.

zz OCHRANA�PROTI�PŘEHŘÁTÍ

Ventilátor s teplým vzduchem má namontován 
bezpečnostní zařízení, které jej v případě neza-
mýšleného přehřátí vypne (například při zabloko-
vání mřížky vstupu a výstupu vzduchu, pomalého 
nebo žádného otáčení motoru). 
Pro nové spuštění ventilátoru s teplým vzduchem 
musíte na dobu několika minut (10-30 minut) vy-
táhnout zástrčku ze zásuvky a nechat spotřebič 
vychladnout. Odstraňte příčinu přehřátí (např.  

Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické spotřebiče / Uvedení do provozu / 
Zapnutí/Vypnutí / Vypínač termostatu / Ochrana proti přehřátí

Pro zapnutí spotřebiče stiskněte tlačítko Zap/
Vyp 1 .
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zakrytou vzduchovou mřížku), a poté spotřebič 
opět zapněte.
Pokud se ochrana proti přehřátí znovu aktivu-
je, neprodleně odpojte topné těleso od proudu  
a nechte zchladit. Kontaktujte zákaznický servis.

zz OCHRANA PROTI  
PŘEKLOPENÍ

Toto topné těleso je vybaveno bezpečnostním 
spínačem proti překlopení, který topný prvek oka-
mžitě vypne, pokud se topné těleso nenachází ve 
vzpřímené poloze. Topné těleso svou normální 
funkci opět obnoví, jakmile se topidlo vrátí do 
vzpřímené polohy a znovu se zapne.

Pokyny�pro�odstraňování�závad
V případě závady vyzkoušejte následující mož-
nosti, pak teprve informujte zákaznický servis.

Porucha Možné�příčiny Pomoc

Spotřebič�
nefunkční

Zástrčka není 
zasunuta  
v zásuvce

Kolébkový 
spínač není 
aktivován

Aktivována 
ochrana proti 
překlopení

Zasuňte  
zástrčku

Stiskněte 
kolébkový 
spínač

Spotřebič 
postavte  
rovně na 
rovné ploše

Spotřebič�
netopí

Termostatický 
ovladač je  
nastaven na 
příliš nízkou 
teplotu

Došlo ke spuš-
tění ochrany 
proti přehřátí

Spínač je  
nastaven na 
„ventilátor  
bez funkce  
vytápění”

Zvyšte  
výkon na  
termostatic-
kém ovladači

Dodržujte 
odstavec: 
„Ochrana  
proti přehřátí“

Aktivujte  
funkci topení

Čištění�a�údržba

zz ČIŠTĚNÍ

z� Spotřebič nejprve vypněte, zástrčku vytáh-
něte ze zásuvky. Spotřebič musí být vypnutý, 
bez proudu a vychlazený! Nepoužívejte agre-
sivní čisticí prostředky!

Ochrana proti přehřátí / Ochrana proti překlopení / Pokyny pro odstraňování závad / 
Čištění a údržba / Čištění
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z� Topné těleso čistěte lehce navlhčenou utěrkou.

z� Znečištění prachem odstraňte pomocí vysa-
vače nebo kartáče.

z� Když se spotřebič určitou dobu nepoužívá, 
je třeba jej chránit přes silným znečištěním 
a prachem. Uchovávejte jej proto v originál-
ním obalu.

z� Nikdy nesmíte spotřebič vkládat do obalu 
horký nebo jej v tomto stavu jakkoli zakrý-
vat. Před zabalením musí být spotřebič zcela  
vychlazen.

zz ÚDRŽBA

z� Práce na údržbě a opravách nechte provádět 
výhradně autorizované dílny.

z� Pravidelně kontrolujte, zda není síťové vede-
ní vadné nebo poškozené. Poškozené síťové 
vedení smí vyměňovat pouze autorizovaný 
elektrikář při zohlednění příslušných národ-
ních ustanovení.

z� Uvnitř spotřebiče se nenacházejí žádné další 
díly vyžadující údržbu.

 z Pokyny�k�záruce�a�provádění�
servisu 

zz ZÁRUKA�SPOLEČNOSTI� 
CREATIVE�MARKETING�&�
CONSULTING�GMBH

Vážená zákaznice, vážený zákazníku, na tento 
výrobek dostáváte záruku 3 roky ode dne zakou-
pení. V případě, že se na tomto výrobku projeví 
závady, můžete vůči prodejci uplatnit svá práva 
podle zákona. Tato zákonná práva nejsou ome-

zena našimi záručními podmínkami, které jsou 
uvedeny dále.

zz ZÁRUČNÍ�PODMÍNKY

Záruční lhůta začíná datem koupě. Uschovejte  
si dobře originál pokladní stvrzenky. Budete ji  
potřebovat jako doklad potvrzující koupi. Záruka 
se vztahuje výhradně na závady, které jsou dů-
sledkem vady materiálu nebo výrobní vady.

Pokud se v průběhu tří let od data koupě tohoto 
výrobku projeví materiálová nebo výrobní vada, 
můžeme ho podle našeho uvážení zdarma opravit 
nebo vyměnit. Podle této záruky je třeba v průbě-
hu tříleté lhůty vadný spotřebič a doklad o koupi 
(účtenku) předložit k reklamaci spolu se stručným 
písemným popisem vady a uvedením, kdy se 
vada vyskytla.

V případě, že se na vadu vztahuje naše záruka, 
obdržíte zpět opravený nebo nový výrobek. Od 
opravy nebo výměny nezačne běžet nová záruční 
lhůta.

zz ROZSAH ZÁRUKY

Spotřebič byl pečlivě vyroben v souladu s přís-
nými požadavky na kvalitu a před expedicí byl  
svědomitě odzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové a výrobní 
vady. Tato záruka neplatí pro díly spotřebiče, které 
podléhají běžnému opotřebení, a tedy mohou být  
považovány za rychle opotřebitelné díly. Dále se 
nevztahuje ani na poškození citlivých dílů, jako 
např. spínačů, akumulátorů a dílů ze skla.

Záruka pozbývá platnosti, jestliže je výrobek po-
škozený, není přiměřeným způsobem používán 
nebo udržován. Přiměřené používání výrob-
ku předpokládá, že budou přesně dodržovány 
všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze.  

Čištění / Údržba / Pokyny k záruce a provádění servisu /  Záruka společnosti Creative 
Marketing Consulting GmbH / Záruční podmínky / Rozsah záruky
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Rozsah záruky / Postup při záruční reklamaci /  
Ekologické pokyny a informace pro odstranění do odpadu

Je bezpodmínečně nutné se vyhnout takovým 
způsobům použití a jednání, od nichž návod k ob-
sluze odrazuje nebo před nimiž varuje.

Tento výrobek je určený pouze k soukromému 
použití a nikoli ke komerčním účelům. Zneužití 
nebo neodborné používání spotřebiče, použití ná-
silí anebo zásahy, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisním střediskem, představují 
porušení záruky. 

Ze záruky jsou vyloučeny:
• běžné opotřebení
•  neodborné používání, jako např. přetěžování 

spotřebiče, neschválené části příslušenství
•  poškození v důsledku cizích vlivů / použití  

násilí
• škody vzniklé nedodržováním návodu k pou-

žití, např. zapojení na chybné síťové napětí
• kompletně nebo částečně demontované  

spotřebiče

zz POSTUP�PŘI�ZÁRUČNÍ� 
REKLAMACI

Pro zajištění rychlého zpracování vašeho případu 
se řiďte následujícími pokyny:

Pro případ dalších dotazů si laskavě připravte 
účtenku a číslo výrobku (např. IAN) jako doklad 
o koupi spotřebiče. Číslo výrobku naleznete na 
typovém štítku, rytině, na titulním stránce návodu 
(vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spod-
ní straně.

Jestliže se vyskytne funkční chyba či jiné vady, 
laskavě nejprve kontaktujte telefonicky nebo 
e-mailem dále uvedené servisní oddělení.

Výrobek s registrovanou závadou pak můžete 
spolu s pokladní stvrzenkou, popisem závady 
a údajem, kdy se vyskytla, bezplatně zaslat na ad-
resu servisu, kterou vám sdělí servisní oddělení.

Upozornění:

Na www.lidl-service.com si můžete 
stáhnout tento a ostatní manuály, videa 

výrobku a software.

zz ZDE�NÁS�NAJDETE

CZ
Název:   C.M.C. Creative Marketing &  

Consulting GmbH Service CZ
Internetová  
adresa:  www.cmc-creative.de
E-mail: info@bohemian-dragomans.com
Telefon:  00420 608 600485
Sídlo:  Německo

   IAN 289781

Dovolujeme si upozornit, že následující adresa 
není adresa servisní opravny.
Kontaktujte nejprve výše uvedené servisní  
středisko.

Adresa:
C.M.C.�GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Nemecko

Objednávka�náhradních�dílů:
www.lidl.com/contact-us 

Ekologické�pokyny� 
a�informace�pro�odstranění�
do odpadu

Spotřebiče označené tímto symbolem podléhají 
evropské směrnicí 2012/19/EU. Veškeré elek-
trické a elektronické spotřebiče se musí likvido-
vat mimo domácí odpad prostřednictvím státních  
zařízení, která jsou k tomu určena. Řádnou likvi-
dací starého spotřebiče zabráníte ničení životního 
prostředí a ohrožení zdraví osob. Další informace  
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týkající se likvidace starých spotřebičů získáte 
u správy města, na úřadu, který má likvidaci odpa-
dů na starosti, nebo v prodejně, kde jste spotřebič 
zakoupili.

Recyklace místo vyhození  
na skládku

Spotřebič, příslušenství a obalový materiál je třeba 
odevzdat k ekologické recyklaci. 

Topidlo nelikvidujte spolu s domovním odpa-
dem, nevhazujte ho do ohně ani do vody. Podle  
možností by měl být nefunkční spotřebič předán  
k recyklaci. Informujte se u místního prodejce.

Prohlášení�o�shodě�ES

My,

C.M.C.�GmbH
Zodpovedný za dokumenty: Markus Zimmer
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Nemecko

Prohlašujeme na vlastní odpovědnost, že výrobek

KERAMIK-HEIZLÜFTER�SHK�360�A1

Rok výroby: 2017/47
IAN: 289781
Rok udělení značky CE: 2017
Model: SHK 360 A1

splňuje základní bezpečnostní požadavky, které 
jsou uvedeny v evropských směrnicích

ES�směrnice�o�nízkonapěťových�zařízeních
2014�/�35�/�EU

ES�směrnice�o�elektromagnetické
kompatibilitě
2014�/�30�/�EU

Směrnice�RoHS�(o�omezení�používání� 
některých�nebezpečných�látek�v�elektrických�
a�elektronických�zařízeních)
2011�/�65�/�EU

*Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto pro-
hlášení o shodě nese výrobce. Výše popisovaný 
předmět prohlášení splňuje předpisy směrni-
ce 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady 
z 8. června 2011 o omezení používání některých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronic-
kých zařízeních. 

Posouzení shody bylo provedeno na základě  
následujících harmonizovaných norem:

EN 60335-2-30:2009/A11:2012
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

St. Ingbert, 11.07.2017

ppa. Marc Uhle —
Pracovník odpovědný za dokumentaci
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Calefactor cerámico 
SHK 360 A1

zz INTRODUCCIÓN

¡Enhorabuena! Ha optado por un 
aparato de alta calidad. Familia-
rícese con el producto antes de la 
primera puesta en funcionamiento. 

Para ello, lea detenidamente las siguientes instruc-
ciones de montaje y las indicaciones de seguridad. 
Solamente personas instruidas pueden poner en 
funcionamiento el aparato.

¡Mantener fuera del alcance de 
los niños!

zz  USO ADECUADO

z� Este aparato no necesita montaje especial.

z� Las salidas y las entradas de aire del aparato no 
se deben cubrir ni dificultar en ningún momento.

z� El aparato debe emplearse sobre una base ho-
rizontal. Está prohibido montarlo en la pared 
o el techo.

z� El aparato no debe colocarse bajo ningún con-
cepto debajo de enchufes.

z� El calefactor no es apto para su uso en el cuarto 
de baño.

z� Emplee el aparato siempre como calefacción 
complementaria en habitaciones cerradas y 
secas.

zz CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Modelo SHK 360 A1

Conexión  
a la red

220 V – 240 V  
~50/60 Hz

Potencia calorífica 1500 W

Mando  
termostático

Regulable sin etapas

Clase de  
protección II

Dimensiones 
aprox. del  
aparato

22,6 x 21,8 x 35,5 cm

Introducción / Uso adecuado / Características técnicas

En estas instrucciones de uso / en el aparato se utilizan los siguientes pictogramas:

¡Leer las instrucciones de uso!
¡Advertencia  
de descarga eléctrica! 
¡Peligro de muerte!

¡Observar las advertencias  
e indicaciones de seguridad!

¡Cuidado!  
¡Peligro de explosión!

¡Cuidado!
¡Materiales inflamables!

¡No arrojar los aparatos  
eléctricos en la basura  
doméstica!

¡Eliminar el embalaje y el 
aparato de forma respetuosa 
con el medio ambiente!

ADVERTENCIA: no cubrir.
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zz CONTENIDO DE SUMINISTRO

Compruebe siempre que el producto se 
encuentra en perfecto estado inmedia-
tamente después de desembalarlo. No 

use el producto si presenta desperfectos.

z� Ventilador calefactor
z� Instrucciones de uso originales

Botón de encendido y apagado  
(I significa encendido / O significa apagado)
Lámpara de control (de funcionamiento)  
Standby
Lámpara de control del ventilador
Lámpara de control para el nivel 1
Lámpara de control para el nivel 2
Interruptor Standby
Interruptor del ventilador
Tecla para el nivel 1
Tecla para el nivel 2
Interruptor giratorio del termostato
Asa de transporte
Enchufe

Símbolos:

Símbolo Standby 

Símbolo del ventilador 

Símbolo del nivel de calefacción 1 
(750 W)

Símbolo del nivel de calefacción 2 
(1500 W)

zz ANTES DE LA PUESTA  
EN FUNCIONAMIENTO

z� Abra el embalaje y extraiga el aparato cuida-
dosamente del mismo.

z� Retire el material de embalaje al igual que los 
seguros de transporte y embalaje (en el caso 
de que los haya).

z� Compruebe que el contenido de suministro está 
completo.

z� Compruebe si el aparato o los accesorios pre-
sentan daños.

z� Guarde el embalaje y los documentos a ser 
posible hasta el final del periodo de garantía.

z� Lea estas instrucciones atentamente antes de 
usar el aparato y guárdelas para consultarlas 
en caso de duda. Si el aparato se entrega a un 
nuevo propietario deberán incluirse las instruc-
ciones de uso del mismo.

z� Este aparato siempre debe emplearse para su 
función principal, para la que ha sido diseñado, 
p. ej. calentar habitaciones. Cualquier uso  
diferente se considera incorrecto y, como con-
secuencia, peligroso. El fabricante no asume 
ningún tipo de responsabilidad por las ave-
rías o fallos derivados de un uso incorrecto e  
inadecuado. La inobservancia de las indi-
caciones de seguridad hará que la garantía  
pierda su validez.

z� No emplee este calefactor al lado de bañeras, 
duchas o piscinas. 

z� El aparato solo puede emplearse en posición 
erguida sobre una superficie estable. Su uso 
en superficies inestables (p. ej. camas) está 
prohibido.

ATTENTION! Antes de la primera puesta en 
funcionamiento, compruebe que la tensión  
disponible se corresponde a la indicada en la 
placa de características. Durante la primera 
puesta en funcionamiento, si el aparato no se ha 
utilizado durante mucho tiempo o tras largas 
pausas de funcionamiento podría producirse 
una breve emisión de olor.

DANGER! Durante el uso de aparatos deben 
observarse algunas precauciones para evitar 
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Contenido de suministro / Antes de la puesta en funcionamiento
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Antes de la puesta en funcionamiento / Indicaciones de seguridad

lesiones y daños. Lea estas instrucciones de 
uso / seguridad por ello con mucha atención.

 
 Guárdelas en un lugar seguro para poder consul-

tarlas en cualquier momento. Acompañe el apa-
rato de estas instrucciones de uso / seguridad  
si lo entrega a otras personas. ¡No asumimos 
ningún tipo de responsabilidad por los daños o 
accidentes derivados de no seguir estas instruc-
ciones o las indicaciones de seguridad!

GEFAHR! Indicaciones de seguridad

WARNING!  El calefactor no debe  
cubrirse para evitar su sobrecalentamien-

to – ¡Peligro de incendio! Tenga en cuenta las 
indicaciones que se encuentran en el aparato.

z� Lea atentamente las instrucciones de uso de su 
calefactor antes de ponerlo en funcionamiento 
ya que es la única forma de garantizar un uso 
correcto.

z� No encienda ni apague el aparato directa-
mente del enchufe en ningún momento, hágalo  
únicamente accionando el interruptor.

z� No cubra el aparato. Si el aparato se cubre 
existe un riesgo elevado de que este se sobre-
caliente.

z� No emplee el ventilador calefactor para secar 
la ropa. No cubra las entradas ni las salidas 
de aire bajo ninguna circunstancia (riesgo de 
sobrecalentamiento). El aparato debe colocar-
se siempre a una distancia mínima de 1 me-
tro respecto a muebles, cojines, ropa de cama, 
papel, prendas de ropa, cortinas y otros mate-
riales inflamables.

z� El aparato debe colocarse de forma que el inte-
rruptor de control no se encuentre al alcance de 
personas que se estén duchando o bañando.

z� Coloque el aparato de forma que se pueda  
acceder al enchufe en todo momento.

z� No deje el aparato en habitaciones con un  
tamaño inferior a 4 metros cuadrados.

z� No coloque el aparato en habitaciones con  
peligro de incendio (p. ej. casetas de madera).

z� La carcasa puede calentarse mucho si se usa 
durante mucho tiempo. Coloque el aparato de 
forma que no se pueda entrar en contacto con 
él accidentalmente.

z� No coloque el aparato nunca sobre alfombras.

z� No abandone la vivienda mientras el aparato 
esté encendido. Asegúrese de que el interrup-
tor se encuentra en la posición OFF (O) (des-
conectado) y que el interruptor del termostato 
está al mínimo. Extraiga siempre el enchufe del 
aparato de la toma de corriente.

z� El aparato no debe colocarse en lugares en 
los que exista peligro de sacudidas o vuelcos.

z� Si el aparato presenta algún tipo de fallo,  
apáguelo, extraiga el enchufe y envíelo a un 
servicio de reparación.

z� El calefactor no debe colocarse inmediata-
mente debajo de una toma de corriente de la  
pared.

z� El cable calefactor empleado posee un tra-
tamiento especial y una larga vida útil. No  
emplee otro.

ADVERTENCIA: El aparato no está equipado 
con un dispositivo de regulación de la temperatura  
ambiental. No lo use en ningún caso en habitacio-
nes pequeñas en las que haya personas que no 
puedan salir de la misma, a menos que se encuen-
tren bajo vigilancia permanente.
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Mantenga los objetos inflamables como 
muebles, ropa de cama, papel, prendas 

de ropa, cortinas, etc. a una distancia mínima de 
1 metro del ventilador calefactor.

¡CUIDADO!
¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN!

No use el aparato en almacenes ni en lugares  
donde se guardan o usan sustancias fácilmente in-
flamables (p. ej. disolventes). No use el aparato en 
entornos fácilmente inflamables junto a sustancias 
pulverizables/sprays y gases inflamables. ¡Existe 
un peligro elevado de explosión e incendio! Impi-
da que se introduzcan objetos en las aberturas del 
ventilador (entradas y salidas) porque esto podría 
provocar averías del aparato, descargas eléctricas 
u otros desperfectos.

z� Mantenga las entradas y las salidas de aire 
libres de objetos: Alrededor del calefactor  
se debe mantener una distancia clara de al 
menos 1 metro.

Impida que se introduzcan objetos en la 
entrada o la salida del aire. Esto podría 

provocar descargas eléctricas, fuego o daños en el 
elemento calefactor. El motivo más frecuente para 
el sobrecalentamiento del aparato es la acumula-
ción de polvo y suciedad en el mismo. 
Las aberturas del ventilador deben limpiarse por 
ello con una aspiradora con regularidad. El apa-
rato debe desconectarse de la red eléctrica antes 
de su limpieza. Mantenga el calefactor siempre 
limpio.

z� El aparato no es apto para la cría de ganado y 
es de uso exclusivamente doméstico.

CUIDADO: Formas de impedir que se 
produzcan accidentes y lesiones por  

descarga eléctrica:

z� No toque el aparato nunca con las manos  
mojadas o húmedas – ¡Peligro de muerte!

z� No sumerja el aparato nunca en agua –  
¡Peligro de muerte!

z� No abra nunca el aparato ni toque las piezas 
conductoras de electricidad – ¡Peligro de 
muerte!

z� El enchufe debe estar accesible en todo  
momento para poder extraerlo de la toma de 
corriente.

z� No tire en ningún caso del cable ni del apara-
to para desconectarlo de la red eléctrica.

z� No transporte el calefactor nunca por el cable 
de corriente ni lo mueva tirando del cable.

z� El aparato puede emplearse de forma indepen-
diente en la habitación.

¡Advertencia! No toque la superficie 
caliente. La salida de aire se calienta, si 

el aparato está en funcionamiento (más de 80° cen-
tígrados).

z� Desconecte el aparato si el cable está daña-
do. Solicite más información a su proveedor/
vendedor.

z� El circuito eléctrico al que está conectado el 
aparato debe estar equipado con un fusible 
automático. La distancia entre el enchufe y el 
aparato (desconectado) debe ser de al menos 
30 cm.

z� ¡Está prohibida la conexión a tierra! Una vez 
desembalado y antes de usarlo deberá com-
probarse si los componentes mecánicos y su 
equipamiento están en perfectas condiciones. 
No emplee el aparato si tiene dudas y pida 
consejo a un electricista cualificado.

z� Desconecte el aparato si está dañado o no fun-
ciona correctamente. Para la realización de 
las reparaciones deberá ponerse en contacto 

Indicaciones de seguridad
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con el servicio de atención al cliente. Allí sus-
tituirán su componente dañado por una pieza 
de recambio original. No seguir esta indica-
ción comprometerá la seguridad del aparato.

z� Si decide dejar de usar el aparato, se aconseja 
cortar el cable para hacerlo inservible después 
de desconectarlo de la red eléctrica. También 
se recomienda comprobar todas las fuentes de 
peligro a este respecto. No permita que los  
niños jueguen con el aparato defectuoso. 

z� Desconecte el dispositivo extrayendo el enchu-
fe de la red eléctrica, si no está previsto usarlo 
durante un periodo prolongado. 

z� Coloque el cable de alimentación de forma 
que no puedan producirse lesiones, p. ej. tro-
pezando con él. 

z� Para evitar que el cable de corriente se calien-
te excesivamente, se recomienda extenderlo 
por completo.

z� El cable debe colocarse de forma que no impida  
los movimientos de las personas.

z� El cable no debe entrar en contacto con las 
partes calientes del aparato.

z� ¡No enrolle el cable de corriente alrededor del 
aparato! No use el aparato con el cable enro-
llado, esto también tiene validez si se emplea 
un tambor de cable.

z� No presione ni extienda el cable por bordes 
afilados. No atrape el cable. No coloque el 
cable sobre placas calientes ni llamas abier-
tas.

z� Mantenga alejados del aparato a los niños y 
las personas bajo los efectos de medicamentos 
o el alcohol.

WARNING!  ¡PELIGRO DE INCENDIO! 
No usar el calefactor con un conmutador de  
programas, un temporizador, un sistema de control 
remoto separado u otro tipo de equipamiento que 
encienda el calefactor automáticamente, ya que 
existe peligro de incendio si el calefactor está tapa-
do o mal colocado.

Los niños menores de 3 años deberán mantenerse  
alejados del aparato a menos que estén bajo  
vigilancia constante. A los niños entre 3 y 8 años 
solo se les permitirá encender y apagar el apara-
to si están bajo vigilancia o se les ha enseñado 
cómo utilizar el aparato de forma segura y han 
entendido los peligros que pueden resultar de un 
mal uso del mismo, presuponiendo que el apa-
rato está colocado o instalado en su posición de 
uso normal. A los niños entre 3 y 8 años no les 
está permitido introducir el enchufe en la toma de  
corriente, regular el aparato, limpiarlo y/ realizar 
el mantenimiento de usuario.

z� Este producto puede ser utilizado por niños 
mayores de 8 años, así como por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o menta-
les reducidas o que cuenten con poca expe-
riencia y / o falta de conocimientos, siempre 
y cuando se encuentren bajo vigilancia o se 
les haya enseñado cómo utilizar el aparato de 
forma segura y hayan comprendido los peli-
gros que pueden resultar de un mal uso del 
mismo. No permita que los niños jueguen con 
el aparato. La limpieza y el mantenimiento de 
usuario no podrán ser llevados a cabo por  
niños sin vigilancia. 

Cuidado – Algunas partes del calefac-
tor pueden calentarse mucho y provocar 

quemaduras. Hay que tener especial cuidado si 
hay niños o personas necesitadas de protección.

Indicaciones de seguridad
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zz ALMACENAMIENTO

Guarde el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco y sin heladas inaccesible para los  
niños. La temperatura de almacenamiento ideal se 
encuentra entre 5 y 30 °C. El aparato debe dejar-
se enfriar por completo primero. Le rogamos que 
guarde el aparato en su embalaje original.

zz INDICACIONES  
GENERALES DE  

SEGURIDAD PARA APARATOS 
ELÉCTRICOS

z� Conecte el aparato únicamente mediante un 
interruptor diferencial de corriente de defecto.

z� Protéjase contra las descargas eléctricas.  
Evite tocar aparatos con puesta a tierra (como  
p. ej. frigoríficos, tuberías de agua, etc.)  
durante el uso.

z� ¡PELIGRO! Evite el contacto con cables con-
ductores de electricidad. Este aparato no está 
aislado frente a las descargas eléctricas.

z� Antes de la puesta en funcionamiento del apa-
rato, compruebe si coinciden la tensión indica-
da en la placa de características del mismo y 
la de la red eléctrica.

z� Compruebe el cable alargador y de corriente 
con regularidad. Sustituya los cables defectuo-
sos de inmediato por cables nuevos.

z� Si la línea de conexión a la red de este apa-
rato está dañada, deberá ser cambiada por el 
fabricante, su servicio de atención al cliente o 
un taller autorizado para evitar peligros.

z� Guarde el aparato en un lugar seco si no lo va 
a usar durante mucho tiempo.

z� Tenga cuidado de que el cable de conexión no 
cuelgue o esté tensado sobre esquinas, ya que 
de lo contrario existe peligro de lesiones.

z� No use el cable de alimentación para usos  
diferentes al previsto como transportar el apa-
rato, colgarlo o extraer el enchufe de la toma 
de corriente.

z� No tire nunca del cable de alimentación para 
sacar el enchufe de la toma de corriente.

z� No emplee aparatos electrónicos en entornos 
húmedos o mojados ni los exponga a la lluvia 
ni a una humedad elevada.

z� No conecte aparatos eléctricos nunca cerca de 
líquidos o gases que se inflamen con facilidad.

z� No emplee el aparato bajo ninguna circuns-
tancia cerca de bañeras, duchas o piscinas.

z� Asegúrese de que no hay ningún otro apa-
rato eléctrico conectado en el mismo circuito 
eléctrico ya que esto podría dar lugar a una  
sobrecarga.

z� Retire el enchufe si va a ausentarse.

Puesta en funcionamiento

zz CONEXIÓN /  
DESCONEXIÓN

1. Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
2. 

3.
 

Gire el interruptor giratorio del termostato 10  
en sentido horario hasta que se alcance el 
ajuste máximo.

4. Pulse el botón Standby 6  para ajustar el  
producto a Standby; la lámpara de control (de 
funcionamiento) Standby 2  se ilumina.

Almacenamiento / Indicaciones generales para aparatos eléctricos /  
Puesta en funcionamiento / Conexión/desconexión

Presione el botón de encendido y apagado 1  
para encender el aparato.
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5. Para encender el ventilador sin función cale-
factora, presione el interruptor del ventilador
7 . El aparato pasa al modo ventilador y  

la lámpara de control del ventilador 3  se  
ilumina.

6. Para poner el calefactor a calentar a nivel 
bajo, presione la tecla de baja potencia 8 . 
El aparato funciona a nivel bajo (750 W) y la 
lámpara de control de baja potencia 4  se 
ilumina.

7. Para poner el calefactor a calentar a nivel 
alto, presione la tecla de alta potencia 9 . El 
aparato funciona a nivel alto (1500 W) y la 
lámpara de control de alta potencia 5  se  
ilumina.

8. Para desconectar el calefactor, presione de 
nuevo el botón Standby 6 , el aparato deja 
de calentar y la función del ventilador se des-
conecta transcurridos 30 segundos. La lámpa-
ra de control del ventilador 3  parpadea 
mientras tanto y se apaga automáticamente a 
continuación.

9. Presione de nuevo el botón de encendido y 
apagado 1  para apagar el aparato.

10. Extraiga el enchufe de la toma de corriente.

zz INTERRUPTOR  
DEL TERMOSTATO

Ajustar la potencia calorífica deseada.
Gire el regulador a «MÁX» hasta que se alcan-
ce la temperatura ambiental deseada. Gire hacia 
atrás el regulador hasta que se oiga un clic. El 
mando termostático conecta y desconecta el ca-
lefactor automáticamente y crea una temperatura 
ambiental aproximada constante. Es condición 
para ello que el calefactor esté equipado con una 
potencia calorífica suficiente para la habitación 
a calentar.

zz PROTECCIÓN FRENTE AL 
SOBRECALENTAMIENTO

El ventilador calefactor está equipado con un dis-
positivo de seguridad instalado que lo desconecta 
en caso de un sobrecalentamiento accidental (por 
ejemplo, por bloqueo de la rejilla de entrada y 
salida, giro más lento o ausencia de rotación del 
motor). 
Para poner el ventilador calefactor en funciona-
miento de nuevo, se debe extraer el enchufe de 
la toma de corriente unos minutos (10-30 minutos) 
y dejar enfriar el aparato. Subsane la causa del 
sobrecalentamiento (p. ej. rejilla de aire cubierta) 
y vuelva a conectar el aparato de nuevo a conti-
nuación.
Si la protección frente al sobrecalentamiento se 
activa de nuevo, desenchufe el calefactor sin falta 
de la corriente de red y déjelo enfriar. Póngase 
en contacto con el servicio de atención al cliente.

zz PROTECCIÓN ANTIVUELCO

Este aparato está equipado con un interruptor de 
seguridad antivuelco que desconecta automática-
mente el elemento calefactor si el calefactor no 
está en posición erguida. El calefactor vuelve a 
su funcionamiento normal cuando se coloca de 
nuevo en una posición erguida y se vuelve a  
encender.

Conexión/desconexión / Interruptor del termostato /  
Protección frente al sobrecalentamiento / Protección antivuelco
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Indicaciones para la  
subsanación de fallos

En caso de avería, compruebe las siguientes posi-
bilidades antes de avisar al servicio de atención 
al cliente.

Avería Causas posibles Solución

El  
aparato 
no  
funciona

Enchufe no  
conectado

Interruptor  
basculante no 
presionado

Protección  
antivuelco  
activada

Insertar el 
enchufe

Presionar el 
interruptor 
basculante

Colocar 
el aparato 
erguido sobre 
una superficie 
plana

El  
aparato 
no  
calienta

El mando  
termostático  
está ajustado 
demasiado bajo

La protección 
frente al sobreca-
lentamiento se  
ha activado

El interruptor está 
ajustado a  
«ventilador sin fun-
ción calefactora»

Ajustar  
el mando 
termostático  
a un nivel 
más alto

Observar  
el apartado: 
«Protección 
frente al 
sobrecalenta-
miento»

Activar la 
función  
calefactora

Limpieza y mantenimiento

zz LIMPIEZA

z� Primero desconecte el aparato y extraiga el 
enchufe de la toma de corriente. El aparato 
debe estar desconectado, sin corriente y frío. 
No emplee detergentes agresivos.

z� Limpie el elemento térmico con un paño ligera-
mente humedecido.

z� Elimine la suciedad derivada del polvo con 
una aspiradora o un cepillo.

z� Si el aparato no se va a emplear durante un 
periodo determinado, deberá protegerse de la 
suciedad y el polvo excesivos. Para ello guár-
delo en su embalaje original.

z� El aparato no puede guardarse en su embalaje 
ni cubrirse si está caliente. Déjelo enfriar com-
pletamente antes de guardarlo.

zz MANTENIMIENTO

z� Encargue los trabajos de mantenimiento y  
reparación únicamente a un taller electricista 
autorizado.

z� Deberá comprobarse con regularidad si la  
línea de alimentación presenta defectos o  
daños. Las líneas de alimentación dañadas 
solo podrán ser cambiadas por electricistas 
autorizados cumpliendo la normativa nacional 
vigente.

z� En el interior del aparato no hay piezas que 
requieran mantenimiento.

Indicaciones para la subsanación de fallos /  
Limpieza y mantenimiento / Limpieza / Mantenimiento
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Información sobre la garantía y el servicio posventa / Garantía de  
C.M.C. GmbH / Condiciones de la garantía / Cobertura de la garantía

 z Información sobre  
la garantía y el servicio 
posventa 

zz GARANTÍA DE CREATIVE 
MARKETING & CONSULTING 
GMBH

Estimado cliente: Este aparato dispone de una ga-
rantía de 3 años a partir de la fecha de compra. 
En caso de defecto del producto, tiene derechos 
legales frente al vendedor del mismo. Esta garantía 
no limita en forma alguna sus derechos legales.

zz CONDICIONES  
DE LA GARANTÍA

El periodo de garantía comienza en la fecha de 
compra del producto. Conserve el justificante de 
compra original. Este documento se requiere como 
prueba de la compra. La garantía cubre única-
mente defectos derivados de fallos del material o 
fabricación.

Si dentro del plazo de tres años a partir de la fecha 
de compra de este aparato surge un defecto de 
material o de fabricación, repararemos o sustituire-
mos (según nuestra elección) el aparato de forma 
gratuita. Este servicio de garantía presupone la 
presentación dentro del plazo de tres años del apa-
rato defectuoso y del justificante de compra (ticket 
de compra), junto con una breve descripción del 
fallo y el momento en el que se produjo.

Si nuestra garantía cubre el defecto, recibirá de 
nuevo el aparato reparado o uno nuevo. La re-
paración o sustitución del aparato no implica la  
ampliación del plazo de garantía.

zz COBERTURA  
DE LA GARANTÍA

El aparato ha sido fabricado cuidadosamente  
siguiendo exigentes normas de calidad y ha sido 
probado antes de su entrega.

La garantía cubre defectos de materiales o de  
fabricación. Esta garantía no cubre aquellos com-
ponentes del producto sometidos a un desgas-
te normal y que, por ello, puedan considerarse  
piezas de desgaste. Tampoco cubre daños de com-
ponentes frágiles como, por ejemplo, los interrup-
tores, baterías y piezas de cristal.

La garantía quedará anulada si el producto resul-
ta dañado o es utilizado o mantenido de forma 
inadecuada. Para realizar un uso adecuado del 
producto deberán seguirse exactamente todas las 
indicaciones del manual de instrucciones. Se debe-
rá evitar necesariamente cualquier uso y manejo 
desaconsejado en el manual de instrucciones o del 
cual se haya advertido.

El producto solo está destinado para el empleo  
privado y en ningún caso para el uso comercial. 
En caso de manejo incorrecto o abusivo, aplica-
ción de violencia y manipulación no autorizada 
por nuestro servicio técnico local autorizado, se 
anulará la garantía. 

No están cubiertos por la garantía:
• El desgaste normal
•  Usos indebidos, como p. ej. sobrecarga del 

aparato, accesorios no autorizados
•  Daño derivado de una influencia externa / 

aplicación de violencia
• Daños derivados de no respetar las instruccio-

nes de uso, p. ej. conexión a una tensión de 
red incorrecta

• Desmontaje parcial o completo del aparato
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Tramitación de la garantía /  
Indicaciones medioambientales y de desecho de residuos

zz TRAMITACIÓN  
DE LA GARANTÍA

Para garantizar una rápida tramitación de su con-
sulta, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Tenga a mano el ticket de compra para todas las 
consultas y el número de artículo (p. ej. IAN) como 
prueba de compra. El número de artículo figura en 
la placa de características, en un grabado, en la 
portada de su manual (abajo a la izquierda) o en 
el adhesivo de la parte posterior o inferior.

Si se producen fallos de funcionamiento o si se veri-
ficasen deficiencias, póngase primero en contacto 
telefónico o por correo electrónico con el departa-
mento de atención al cliente indicado más abajo.

Puede enviar el producto defectuoso adjuntando el 
justificante de compra (ticket de compra) e indican-
do el tipo de defecto y el momento de su aparición, 
de forma gratuita a la dirección del servicio técni-
co indicada.

Nota:

En www.lidl-service.com están disponi-
bles para su descarga otros manuales, 

vídeos de nuestros productos y programas.

zz DATOS DE CONTACTO

ES
Nombre:  C. M.C. GmbH
Dirección de Internet:  www.cmc-creative.de
Correo electrónico:  service.es@cmc-creative.de
Teléfono:   +49 (0) 6894 9989752 

(tarifa normal desde la red 
alemana de telefonía fija)

Sede de la empresa:  Alemania

   IAN 289781

Tenga en cuenta que la siguiente dirección no obe-
dece a la del servicio técnico.
En primer lugar, póngase en contacto con el centro 
del servicio técnico anteriormente indicado.

Dirección:
C.M.C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Alemania

Pedido de piezas de recambio:
www.lidl.com/contact-us 

Indicaciones  
medioambientales y de 
desecho de residuos

Los aparatos señalizados con este símbolo están 
sujetos a la Directiva europea 2012/19/UE.  
Todos los dispositivos eléctricos y electrónicos de-
ben eliminarse separados de la basura doméstica 
a través de un punto de recogida oficial. Con la 
correcta eliminación del aparato viejo previene 
daños medioambientales y poner en peligro su 
propia salud. Encontrará más información sobre la 
eliminación del aparato viejo en su administración 
municipal, la empresa encargada de la elimina-
ción de residuos o la tienda en la que adquirió 
el aparato.

Recuperación de materias pri-
mas en lugar de eliminación de 
residuos

El aparato, los accesorios y el embalaje deberían 
someterse a un reciclaje respetuoso con el medio 
ambiente. 

No tire el calefactor en la basura doméstica, ni lo 
arroje al fuego o al agua. Si es posible, los apara-
tos que no funcionen deben ser reciclados. En caso 
de dudas, diríjase a su distribuidor local.
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Declaración de conformidad CE

Declaración de  
conformidad CE

Nosotros, la empresa

C.M.C. GmbH
Responsable del documento: Marc Uhle
Katharina-Loth-Str., 15
66386 St. Ingbert
Alemania

declaramos bajo responsabilidad exclusiva que el 
producto

CALEFACTOR CERÁMICO SHK 360 A1

Año de fabricación: 2017/47
IAN: 289781
Año del marcado CE: 2017
Modelo: SHK 360 A1

cumple con los requisitos de seguridad expuestos 
en las directivas europeas

Directiva de baja tensión CE
2014 / 35 / UE

Directiva de compatibilidad
electromagnética CE
2014 / 30 / UE

Directiva RoHS
2011 / 65 / UE

*La expedición de la declaración de conformidad 
es responsabilidad exclusiva del fabricante. El ob-
jeto anteriormente descrito en la declaración cum-
ple con los requisitos de la Directiva 2011/65/UE  
del Parlamento Europeo y del Consejo del 8 de 
junio de 2011 para la restricción del uso de de-
terminados materiales peligrosos en dispositivos 
eléctricos y electrónicos. 

Para la evaluación de la conformidad se han  
consultado las siguientes normas armonizadas:

EN 60335-2-30:2009/A11:2012
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

St. Ingbert, 11.07.2017

p.p. Marc Uhle —
Responsable de la documentación
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Termoventilador de cerâmica 
SHK 360 A1

zz INTRODUÇÃO

Parabéns! Acabou de escolher um 
dispositivo de alta qualidade da 
nossa empresa. Antes da primeira 
colocação ao serviço, familiarize-

-se com o produto. Para isso, leia atentamente o 
seguinte manual de instruções e os avisos de segu-
rança. A colocação ao serviço deste aparelho só 
pode ser realizada por pessoas instruídas.

Mantenha afastado do alcance 
das crianças!

zz  UTILIZAÇÃO PREVISTA

z� Este dispositivo não requer montagem especial.

z� As entradas e saídas de ar do dispositivo  
nunca podem ser cobertas nem obstruídas.

z� O aparelho deve ser utilizado sobre pavimento  
horizontal! É proibido montá-lo numa parede 
ou no teto!

z� O aparelho nunca deve ser colocado debaixo 
de tomadas.

z� O aquecedor não é adequado para casas de 
banho.

z� Utilize o aparelho apenas em compartimentos 
fechados e secos, como aquecimento adicional.

zz DADOS TÉCNICOS

Modelo SHK 360 A1

Ligação à rede 220 V – 240 V ~50/60 
Hz

Potência de 
aquecimento

1500 W

Regulador  
termostático

Regulação contínua

Classe de  
proteção II

Dimensões do 
aparelho aprox.

22,6 x 21,8 x 35,5 cm

Introdução / Utilização Prevista / Dados Técnicos

Neste manual de instruções / no aparelho, são utilizados os seguintes símbolos:

Ler o manual de instruções!
Alerta contra  
choque elétrico!  
Perigo de vida!

Cumpra as advertências e os 
avisos de segurança!

Cuidado!  
Perigo de explosão!

Cuidado!
Substâncias inflamáveis!

Não elimine aparelhos  
elétricos no lixo doméstico!

Elimine a embalagem e o  
aparelho de forma ecológica! ATENÇÃO: Não cubra.



PT 43

Índice

zz MATERIAL A FORNECER

Depois de desembalar, verifique sempre 
se o produto está em perfeito estado. 
Não utilize o produto se estiver com 

defeito.
z� Termoventilador
z� Manual de instruções (tradução)

Botão ON/OFF (I significa ON/  
O significa OFF)
Luz de aviso de funcionamento em standby
Luz de aviso do ventilador
Luz de aviso para nível 1
Luz de aviso para nível 2
Interruptor de standby
Interruptor do ventilador
Botão para nível 1
Botão para nível 2
Seletor do termóstato
Pega de transporte
Ficha de alimentação

Símbolos:

Símbolo de standby 

Símbolo do ventilador 

Símbolo de aquecimento de nível 1 
(750 W)

Símbolo de aquecimento de nível 2 
(1500 W) 
 

zz ANTES DA COLOCAÇÃO  
AO SERVIÇO

z� Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 
aparelho de dentro da mesma.

z� Retire o material de embalagem e as prote-
ções de embalagem / e de transporte (se for 
o caso).

z� Verifique se o material entregue está completo.

z� Verifique se o aparelho e os acessórios sofre-
ram danos durante o transporte.

z� Conserve a embalagem e os documentos se 
possível até o final do período de garantia.

z� Leia atentamente estas instruções antes de  
utilizar o aparelho e guarde-as para mais ex-
plicações. Se o aparelho tiver sido adquirido 
por um novo proprietário, o manual de instru-
ções deve acompanhar o aparelho.

z� Este aparelho apenas pode ser utilizado para 
a função principal para a qual foi concebido, 
ou seja, para aquecimento de espaços residen-
ciais. Qualquer outra utilização é considerada 
incorreta e, portanto, perigosa. O fabricante 
não se responsabiliza por falhas/anomalias 
causadas por utilização indevida ou inadequa-
da. O incumprimento dos avisos de segurança 
anula a garantia.

z� Não utilize este aquecedor nas imediações de 
uma banheira, um chuveiro ou uma piscina. 

z� O dispositivo só pode ser utilizado em  
posição ereta sobre uma superfície estável.  
É proibida a utilização sobre uma superfície 
instável (como uma cama).

ATTENTION! Antes da primeira colocação ao 
serviço, verifique se a tensão existente corres-
ponde à tensão indicada na placa de caracterís-
ticas. Durante a primeira colocação ao serviço 
ou após uma paragem ou pausa prolongada, 
pode sentir-se um odor momentâneo.

DANGER! A utilização de aparelhos implica 
que sejam tomadas algumas precauções de  
segurança para evitar ferimentos e danos. Por 
conseguinte, leia este manual de instruções / 
avisos de segurança com toda a atenção. Con-
serve-os bem para que possa aceder a essas 
informações a qualquer momento. Se transferir 
o aparelho a outras pessoas, entregue-lhes  

2

1

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

Material a fornecer / Antes da colocação ao serviço
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Antes da colocação ao serviço / Avisos de segurança

também este manual de instruções / avisos de 
segurança. Não assumimos responsabilidade 
por acidentes ou danos causados pelo não  
cumprimento deste manual e dos avisos de  
segurança!

GEFAHR! Avisos de segurança
WARNING!  Para evitar sobreaqueci-

mento do aquecedor, este não pode ser 
coberto – Perigo de incêndio! Siga os avisos 
constantes do aparelho.

z� Leia atentamente o manual de instruções do 
aquecedor antes de o colocar ao serviço, uma 
vez que só desta forma é garantida uma utili-
zação correta.

z� Nunca desligue o aparelho na tomada, ape-
nas no interruptor de alimentação.

z� Não cubra o aparelho. Se o aparelho for cober-
to, existe elevado risco de sobreaquecimento.

z� Não utilize o termoventilador para secar  
roupa. Nunca cubra as entradas e saídas de 
ar (risco de sobreaquecimento). O aparelho 
tem de ser colocado a uma distância de, pelo 
menos, 1 m de móveis, almofadas, roupa de 
cama, papel, roupas, cortinas e outros mate-
riais inflamáveis.

z� O aparelho tem de ser colocado de forma a 
que os interruptores de controle não estejam 
ao alcance de pessoas que estejam a usar a 
banheira ou o chuveiro.

z� Coloque o aparelho de forma a que a ficha 
de alimentação esteja acessível em qualquer 
altura.

z� Não utilize o aparelho em compartimentos 
com áreas menores do que 4 metros quadra-
dos.

z� Não opere o aparelho em compartimentos pro-
pensos a fogo (como barracas de madeira).

z� A caixa pode aquecer muito durante o funcio-
namento prolongado. Coloque o aparelho de 
forma a excluir contacto acidental.

z� Nunca coloque o aparelho sobre tapetes.

z� Nunca saia de casa deixando o aparelho  
ligado. Certifique-se de que o interruptor está 
na posição OFF (O) (desligado) e de que o 
interruptor termostático está na posição míni-
ma. Desligue sempre a ficha do aparelho da 
tomada.

z� O aparelho não deve ser utilizado em locais 
onde existe risco de vibrações ou de tombos.

z� Se o aparelho apresentar mau funcionamen-
to, desligue-o, desligue a ficha de alimentação 
da tomada e envie-o para um serviço de re-
paração.

z� O aquecedor não pode ser colocado imedia-
tamente debaixo de uma tomada de parede.

z� O fio de aquecimento utilizado tem um trata-
mento especial e uma vida longa. Não utilize 
nenhum outro.

ATENÇÃO: O aparelho não é fornecido com um 
dispositivo regulador da temperatura ambiente. 
Nunca o utilize em compartimentos onde vivam 
pessoas incapazes de deixar o compartimento, 
exceto se forem constantemente supervisionados.

Mantenha objetos inflamáveis, como  
móveis, roupa de cama, papel, roupas, 

cortinas, etc. a uma distância mínima de 1 m do 
termoventilador.
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CUIDADO!
PERIGO DE EXPLOSÃO!

Não utilize o aparelho em locais de armazena-
gem, em áreas de utilização e de resguardo de 
substâncias inflamáveis (por exemplo, solven-
tes, etc.). Não utilize o aparelho em ambientes  
facilmente inflamáveis, junto de gases inflamáveis 
e materiais pulverizados/pulverizadores. Existe 
elevado risco de explosão e de incêndio! Evite 
que sejam introduzidos objetos nas aberturas do  
ventilador (entradas e saídas) uma vez que isso 
pode resultar em falhas / avarias do aparelho, 
choque elétrico ou outros danos.

z� Mantenha a entrada e saída de ar desimpedi-
da de objetos: deve manter uma distância livre 
de, pelo menos, 1 m à volta do aquecedor.

Evite que entrem objetos na entrada ou 
saída de ar. Isso pode causar choque 

elétrico, incêndio ou danos ao elemento de aqueci-
mento. A causa mais comum de sobreaquecimento 
é a acumulação de poeira e sujidade no aparelho. 
As aberturas do ventilador devem ser limpas re-
gularmente com um aspirador. Antes de limpar,  
desligue o aparelho da fonte de alimentação. 
Mantenha o aquecedor sempre limpo.

z� O aparelho não se destina à criação de ani-
mais, apenas se destina ao uso doméstico!

CUIDADO: Assim se evitam acidentes e 
ferimentos devido a choque elétrico:

z� Nunca toque no aparelho com as mãos molha-
das ou húmidas – Perigo de vida!

z� Nunca mergulhe o aparelho em água –  
Perigo de vida!

z� Nunca abra o aparelho nem toque em peças 
condutoras de eletricidade – Perigo de vida!

z� Para remover a ficha da tomada, esta deverá 
estar acessível a qualquer altura!

z� Nunca puxe pelo cabo nem pelo próprio  
aparelho para o desligar da tomada.

z� Nunca transporte o aquecedor pelo cabo de 
alimentação nem o mova puxando pelo cabo.

z� O aparelho pode ser utilizado livremente no 
compartimento.

Atenção! Não toque em superfícies 
quentes. A saída de ar aquece quando o 

aparelho está em funcionamento (mais de 80°C).

z� Desligue o aparelho se o cabo estiver danifica-
do. Contacte um revendedor/fornecedor para 
obter mais instruções.

z� O circuito elétrico ao qual o aparelho está  
ligado tem de estar equipado com um fusível 
automático. A distância entre as tomadas e o 
aparelho (desligado) deve ser de, pelo menos, 
30 cm.

z� É proibida a ligação à terra! Depois de desem-
balar e antes de utilizar, há que verificar se os 
componentes mecânicos e os seus equipamen-
tos estão em perfeitas condições. Em caso de 
dúvida, não deverá utilizar o aparelho e deve-
rá procurar aconselhamento por parte de um 
eletricista qualificado.

z� Se o aparelho estiver danificado ou não fun-
cionar corretamente, desligue-o. Para qualquer 
tipo de reparações, entre em contacto com a 
assistência técnica. Os técnicos substituirão o 
componente danificado por uma peça suplente 
original. A não observância destas instruções 
irá afetar a segurança do dispositivo.

z� Se decidir parar de utilizar este aparelho, é 
aconselhável cortar o cabo para o inutilizar, de-
pois que tenha sido desligado da rede. Também 
se recomenda que verifique todas as fontes de 
perigos relacionadas. Evite que o aparelho de-
feituoso seja utilizado por crianças para brincar. 

Avisos de segurança
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z� Desligue o aparelho, desligando a ficha da 
fonte de alimentação, caso não esteja prevista 
a sua utilização por um período prolongado. 

z� Passe o cabo de alimentação de forma a evitar 
lesões, por exemplo, ao tropeçar nele. 

z� Para evitar sobreaquecimento do cabo de  
alimentação, recomenda-se que o estenda por 
completo.

z� O cabo deve ser passado de modo a não im-
pedir a circulação de pessoas.

z� O cabo nunca deve tocar nas partes quentes 
do aparelho.

z� Não enrole o cabo de alimentação em volta 
do aparelho! Não utilize o aparelho com o 
cabo enrolado – o mesmo se aplica ao usar 
um tambor para cabos!

z� Não pressione nem estique o cabo sobre ares-
tas afiadas. Não entale o cabo. Não passe o 
cabo sobre placas quente ou chamas!

z� Mantenha crianças e pessoas sob o efeito de 
medicamentos ou álcool afastadas do aparelho.

WARNING!  PERIGO DE INCÊNDIO! 
Não utilize este aquecedor com um programador, 
um temporizador, um sistema de controlo remoto 
nem com qualquer outro dispositivo que ligue o 
aquecedor automaticamente, uma vez que existe 
risco de incêndio se o aquecedor estiver coberto ou 
incorretamente montado.

Crianças menores de 3 anos devem ser mantidas 
afastadas, a menos que sejam supervisionadas per-
manentemente. Crianças com idades entre os 3 e os 
8 anos devem ligar e desligar o aparelho apenas se 
forem supervisionadas ou instruídas sobre a utiliza-
ção segura do aparelho e compreendam os riscos 
resultantes, partindo do pressuposto que o aparelho 
está colocado ou instalado na sua posição normal 

de funcionamento. Crianças com idades entre os 3 
e os 8 anos não podem ligar a ficha na tomada, re-
gular o dispositivo, limpar o aparelho nem realizar 
a manutenção que compete ao utilizador.

z� Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
com idade igual ou superior a 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou com falta de expe-
riência e/ou conhecimentos, desde que sejam 
supervisionadas ou tenham recebido formação 
sobre a utilização segura do aparelho e desde 
que tenham compreendido os perigos daí re-
sultantes. As crianças não podem brincar com 
o aparelho. A limpeza e a manutenção que 
competem ao utilizador não devem ser efetua-
das por crianças sem supervisão. 

Cuidado – Algumas peças do termoven-
tilador podem ficar muito quentes e cau-

sar queimaduras. É necessário cuidado especial 
na presença de crianças e pessoas vulneráveis.

zz CONSERVAÇÃO

Guarde o aparelho e os acessórios num local  
escuro, seco e sem geada, inacessível a crianças. 
A temperatura de armazenamento ideal é entre 5 
e 30°C. Antes disso, o aparelho tem de estar total-
mente arrefecido. Conserve o aparelho na emba-
lagem original.

zz AVISOS GERAIS  
DE SEGURANÇA PARA 

APARELHOS ELÉTRICOS 

z� Ligue o aparelho apenas a um disjuntor de  
corrente de falha (FI).

z� Proteja-se contra choque elétrico. Evite tocar 
em aparelhos ligados à terra (como frigorífi-
cos, canos de água, etc.) durante a utilização.

Avisos de segurança / Conservação / Avisos gerais para aparelhos elétricos
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z� PERIGO! Evite o contacto com cabos condu-
tores. Este aparelho não está isolado contra 
choque elétrico.

z� Antes da colocação ao serviço do aparelho, 
verifique se a tensão indicada na placa de 
identificação do aparelho coincide com a ten-
são da sua rede.

z� Verifique regularmente o cabo de extensão 
e de alimentação. Substitua imediatamente  
cabos defeituosos por novos.

z� Para evitar perigos, se o cabo de alimentação 
deste aparelho estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante ou pela assistência 
técnica ou por uma oficina autorizada.

z� Guarde o aparelho em ambiente seco se não 
o utilizar por um longo período.

z� Atenção para que o cabo de ligação não fique 
suspenso nem esticado em arestas, caso con-
trário existe perigo de danos.

z� Nunca use o cabo para outros fins, tais como 
transportar ou pendurar o aparelho, ou para 
puxar a ficha da tomada.

z� Nunca puxe a ficha da tomada pelo cabo.

z� Não utilize aparelhos eletrónicos em ambien-
tes húmidos ou molhados, não os submeta a 
chuva nem a elevada humidade.

z� Nunca ligue aparelhos elétricos nas proximi-
dades de líquidos ou gases inflamáveis.

z� Nunca utilize este aparelho nas imediações de 
uma banheira, um chuveiro ou uma piscina.

z� Certifique-se de que não está ligado outro apa-
relho elétrico ao mesmo circuito, uma vez que 
isso pode causar sobrecarga.

z� Em caso de ausência, desligue a ficha da to-
mada.

Colocação ao serviço

zz LIGAR / DESLIGAR

1. Introduza a ficha na tomada.
2. 

3.
 

Rode o seletor do termóstato 10  no sentido dos 
ponteiros do relógio até que a regulação máxi-
ma seja alcançada.

4. Prima o botão de standby 6  para regular o 
produto no estado de standby, e a luz de aviso 
do funcionamento em standby 2  acende.

5. Para ligar o ventilador sem função de aqueci-
mento, prima o interruptor do ventilador 7 .  
O aparelho muda para o modo de ventilador 
e a luz de aviso do ventilador 3  acende.

6. Para reduzir a potência do aquecedor, prima 
a tecla de reduzir potência 8 . O aparelho 
funciona a baixa potência (750 W) e a luz de 
aviso de baixa potência 4  acende.

7. Para aumentar a potência do aquecedor,  
prima a tecla de aumentar potência 9 . O 
aparelho funciona a alta potência (1500 W) e 
a luz de aviso da alta potência 5  acende.

8. Para desligar o aquecedor, prima de novo o 
botão de standby 6 , o aparelho para de 
aquecer e a função de ventilador desliga-se 
após 30 segundos. A luz de aviso do ventila-
dor 3  pisca durante este tempo e depois des-
liga-se automaticamente.

9. Prima de novo o botão ON/OFF 1  para  
desligar o aparelho.

10. Desligue a ficha da tomada.

Avisos gerais para aparelhos elétricos /  
Colocação ao serviço / Ligar/desligar

Prima o botão ON/OFF 1  para ligar o apa-
relho.
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zz INTERRUPTOR  
TERMOSTÁTICO

Regule a potência de aquecimento desejada.
Rode o regulador para “MÁX” até atingir a tem-
peratura ambiente desejada. Em seguida, rode o 
regulador para trás até ouvir um clique. O regula-
dor termostático liga e desliga automaticamente o 
aquecedor e produz uma temperatura quase cons-
tante. Para isso, é necessário que o aquecedor 
esteja preparado com potência de aquecimento 
suficiente para o espaço a aquecer.

zz PROTEÇÃO TÉRMICA

O termoventilador tem um dispositivo de segurança 
integrado que o desliga em caso de sobreaque-
cimento acidental (por exemplo, se uma grelha  
de entrada ou saída estiver bloqueada, em caso 
de rotação lenta ou de ausência de rotação do 
motor). 
Para reiniciar o termoventilador, retire a ficha 
da tomada por alguns minutos (10-30 minutos) e 
deixe o aparelho arrefecer. Elimine a causa do 
sobreaquecimento (por exemplo, grelha de venti-
lação coberta) e volte a ligar o aparelho.
Se a proteção térmica voltar a ser acionada, des-
ligue o aquecedor da corrente elétrica e deixe-o 
arrefecer. Entre em contacto com a assistência 
técnica.

zz PROTEÇÃO  
CONTRA TOMBO

Este aquecedor está equipado com um interruptor 
de segurança contra tombo que desliga automa-
ticamente o elemento de aquecimento quando o 
aquecedor não está em posição ereta. O aquece-
dor reassume o seu funcionamento normal se for 
de novo colocado na posição vertical e ligado.

Avisos sobre resolução  
de erros

Em caso de falhas, verifique as seguintes possibi-
lidades antes de contactar a assistência técnica.

Falha Possíveis 
causas

Correção

Aparelho  
não 
 funciona

Ficha não 
ligada

Interruptor 
basculante  
não premido

Proteção contra 
tombo ativada

Ligar ficha

Premir o 
interruptor 
basculante

Colocar 
aparelho  
na vertical  
e sobre uma 
superfície 
plana

Aparelho  
não  
aquece

Regulador 
termostático 
regulado  
muito baixo

Proteção  
térmica  
disparou

Interruptor 
regulado para 
“ventilador 
sem função de 
aquecimento”

Aumentar 
potência do 
regulador 
termostático

Ver secção: 
“Proteção 
térmica”

Ativar  
função de 
aquecimento

Interruptor termostático / Proteção térmica / Proteção contra tombo /  
Avisos sobre resolução de erros 
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Limpeza e manutenção

zz LIMPEZA

z� Primeiro desligue o aparelho e retire a ficha da 
tomada. O aparelho tem de ser desligado no 
interruptor e na ficha e tem de arrefecer! Evite 
o uso de detergentes agressivos!

z� Limpe o aquecedor com um pano ligeiramen-
te húmido.

z� Retire impurezas de poeira com um aspirador 
ou um pincel.

z� Se o aparelho não for usado durante um cer-
to tempo, deve ser protegido contra sujidades 
e poeiras. Para isso, guarde-o na embalagem 
original.

z� Nunca coloque o aparelho quente na embala-
gem, nem o cubra! O aparelho deve arrefecer 
completamente antes de ser embalado.

zz MANUTENÇÃO

z� Trabalhos de manutenção e de reparação só 
podem ser realizados por uma oficina elétrica 
autorizada.

z� O cabo de alimentação deve ser verificado  
regularmente quanto à presença de defeitos ou 
danos. Um cabo de alimentação danificado só 
pode ser substituído por um eletricista autoriza-
do, tendo em conta as disposições nacionais 
relevantes.

z� No interior do aparelho não existem nenhumas 
outras peças que necessitem de manutenção.

 z Avisos sobre a garantia  
e a assistência 

zz GARANTIA DA CREATIVE 
MARKETING & CONSULTING 
GMBH

Caro cliente: 
Ao adquirir este aparelho, receberá 3 anos de ga-
rantia a contar da data da compra. No caso de 
defeitos do produto, assistem-lhe direitos legais pe-
rante o vendedor do produto. Esses direitos legais 
não se limitam à garantia a seguir apresentada.

zz CLÁUSULAS DA GARANTIA

O prazo de garantia começa a contar a partir da 
data de compra. Conserve bem a fatura original 
de compra. Este documento será necessário como 
prova de compra. A garantia apenas cobre defei-
tos de material ou de fabrico.

Se, no espaço de três anos a contar da data de 
compra do produto, ocorrer um defeito de fabrico 
ou de material, o produto será reparado ou substi-
tuído gratuitamente por nós, a nosso critério. Esta 
garantia implica que o aparelho defeituoso e o 
comprovativo de compra (fatura) sejam apresenta-
dos no prazo de três anos, descrevendo brevemen-
te qual o defeito e quando ocorreu.

Se o defeito estiver coberto pela nossa garantia, 
devolveremos um produto reparado ou novo. De 
acordo com o previsto no DL 67/2003, havendo 
substituição do aparelho, o prazo de garantia re-
começa do início.

Limpeza e manutenção / Limpeza / Manutenção / Avisos sobre a garantia  
e a assistência / Garantia da C.M.C. GmbH / Cláusulas da garantia
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Cobertura da garantia / Acionamento da garantia

zz COBERTURA DA GARANTIA

O aparelho foi produzido de acordo com as mais 
rigorosas diretivas de qualidade e devidamente 
verificado antes da entrega.

A garantia é válida para erros de material ou de 
fabrico. Esta garantia não cobre peças do produto  
que, por estarem sujeitas ao desgaste normal, 
possam ser consideradas peças de desgaste, nem 
danos em peças frágeis, como botões, baterias ou 
peças feitas de vidro.

Esta garantia caduca se o produto tiver sido dani-
ficado, não for devidamente utilizado ou conserva-
do. Para uma utilização adequada do produto, de-
vem ser observadas todas as instruções constantes 
no manual de instruções. Devem ser absolutamente 
evitadas aplicações e ações desaconselhadas ou 
contra as quais se adverte no manual de instruções.

O produto destina-se exclusivamente à utilização 
privada e não comercial. A garantia caduca no 
caso de manipulação abusiva e inadequada, uso 
de força e intervenções não efetuadas por centros 
de assistência não autorizados por nós. 

Estão excluídos da garantia:
• Desgaste normal
•  Aplicações inadequadas, como sobrecarga do 

aparelho, acessórios não homologados
•  Danos devidos a influências externas / uso de 

força
• Danos causados pela inobservância das instru-

ções de utilização, p. ex., ligação de tensão 
errada

• Aparelhos parcial ou totalmente desmontados

zz ACIONAMENTO  
DA GARANTIA

Para garantir um processamento rápido do seu pe-
dido, siga as seguintes instruções:

Para todos os pedidos de informação, tenha à mão 
a fatura e o número do artigo (p. ex., IAN) como 
prova de compra. Consulte o número do artigo na 
placa de características, na gravação, no título do 
manual (abaixo, à esquerda) ou no autocolante na 
frente ou atrás.

Caso ocorra um erro de funcionamento ou qual-
quer outro defeito, entre primeiro em contacto por 
telefone ou e-mail com o departamento de assistên-
cia abaixo indicado.

Um produto considerado defeituoso, acompanha-
do da prova de compra (fatura) e da indicação so-
bre a natureza do defeito e quando ocorreu, pode 
ser enviado isento de despesas de porte para o 
endereço da assistência que lhe for comunicado.

Aviso:

Em www.lidl-service.com pode transferir 
este e muitos outros manuais, vídeos de 

produtos e software.

zz ENTRE EM CONTACTO  
CONNOSCO

PT
Nome:  C. M. C. GmbH
Endereço internet:  www.cmc-creative.de
e-mail:  service.pt@cmc-creative.de
Telefone:   +49 (0) 6894 9989752 

(Tarifário normal a partir  
da rede fixa alemã)

Sede:  Alemanha

   IAN 289781

Note que o endereço seguinte não é um endereço 
de assistência.
Contacte primeiro o centro de assistência acima 
indicado.
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Avisos sobre ambiente e dados sobre eliminação /  
Declaração CE de conformidade

Endereço:
C.M.C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Alemanha

Encomenda de peças sobresselentes:
www.lidl.com/contact-us 

Avisos sobre ambiente e 
dados sobre eliminação

Aparelhos identificados com este símbolo estão 
sujeitos à Diretiva Europeia 2012/19/CE. Todos 
os equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser 
eliminados separadamente do lixo doméstico, nos 
ecopontos previstos para o efeito. Ao eliminar 
corretamente aparelhos usados, evita danos am-
bientais e riscos para a saúde pessoal. Para mais  
informações sobre eliminação de aparelhos usa-
dos, entre em contacto com a administração muni-
cipal, gabinete de eliminação de resíduos ou com 
a loja onde adquiriu o produto.

Recuperação de matérias- 
primas, em vez de eliminação 
de resíduos

O aparelho, os acessórios e a embalagem devem 
ser conduzidos para reciclagem ecológica. 

Não elimine o aquecedor no lixo doméstico, no 
fogo ou na água. Se possível, aparelhos que já 
não funcionam devem ser reciclados. Peça ajuda 
ao seu revendedor local.

Declaração CE de conformidade

Nós, a empresa
C.M.C. GmbH
Responsável pela documentação: Marc Uhle
Katharina-Loth-Str. 15
St. Ingbert 66386
Alemanha

declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilida-
de, que o produto

TERMOVENTILADOR DE CERÂMICA  
SHK 360 A1

Ano de fabrico: 2017/47
IAN: 289781
Ano da marcação CE: 2017
Modelo: SHK 360 A1

satisfaz os requisitos fundamentais de segurança 
previstos nas diretivas europeias

Diretiva relativa a “material elétrico 
destinado a ser utilizado dentro de certos 
limites de tensão”
2014/35/EU

Diretiva CE relativa à compatibilidade 
eletromagnética
2014/30/EU

Diretiva relativa ao “uso de determinadas  
substâncias perigosas em equipamentos 
elétricos e eletrónicos”
2011/65/EU

*A presente declaração de conformidade é emiti-
da sob a exclusiva responsabilidade do fabricante: 
O objeto acima descrito da declaração cumpre os 
regulamentos da Diretiva 2011/65/UE do Parla-
mento Europeu e do Conselho, de 8 de junho de 
2011, relativa à restrição do uso de determinadas 
substâncias perigosas em equipamentos elétricos 
e eletrónicos. 
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Declaração CE de conformidade

Para a avaliação da conformidade, foram usadas 
as seguintes normas harmonizadas:

EN 60335-2-30:2009/A11:2012
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

St. Ingbert, 11.07.2017

ppa. Marc Uhle
- Representante responsável pelos documentos -
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Keramische heteluchtver-
warmer SHK 360 A1

zz INLEIDING

Hartelijk gefeliciteerd! U hebt  
gekozen voor een van onze hoog-
waardige apparaten. Leer het pro-
duct voor de eerste ingebruikname 

kennen. Lees hiervoor aandachtig de volgende 
bedieningshandleiding en de veiligheidsinstructies. 
De ingebruikname van dit apparaat mag alleen 
door geïnstrueerde personen gebeuren.

Buiten het bereik van kinderen 
houden!

zz  GEBRUIK CONFORM DE 
VOORSCHRIFTEN

z� Voor dit apparaat is geen speciale montage 
vereist.

z� De luchtinlaten en -uitlaten van het apparaat 
mogen nooit worden afgedekt of belemmerd!

z� Het apparaat moet op een horizontale bodem 
worden gebruikt! Het is verboden om dit tegen 
een wand of plafond te monteren!

z� Het apparaat mag nooit onder stopcontacten 
worden geplaatst.

z� De verwarmer is niet geschikt voor badkamers.

z� Gebruik het apparaat uitsluitend in gesloten, 
droge ruimtes als extra verwarming.

zz TECHNISCHE GEGEVENS

Model SHK 360 A1

Netaansluiting 220V – 240V ~50/60Hz

Verwarmings-
vermogen

1500 W

Thermostaat-
regelaar

Traploos regelbaar

Beschermings-
klasse II

Afmetingen  
apparaat ong.

22,6 x 21,8 x 35,5 cm

Inleiding / Gebruik conform de voorschriften / Technische gegevens

In deze originele bedieningshandleiding/op het apparaat worden de volgende  
pictogrammen gebruikt:

Lees de bedienings-
handleiding!

Waarschuwing tegen  
elektrische schok!  
Levensgevaar!

Waarschuwings- en veilig-
heidsinstructies in acht nemen!

Voorzichtig!  
Explosiegevaar!

Voorzichtig!
Ontvlambare stoffen!

Voer elektrische apparatuur 
niet af via het huisvuil!

Voer de verpakking en  
het apparaat op een milieu-
vriendelijke wijze af!

WAARSCHUWING:  
niet afdekken.
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zz LEVERINGSOMVANG

Controleer altijd onmiddellijk na het  
uitpakken of het apparaat in perfecte 
staat is. Gebruik het product niet als dit 

defect is.
z� Heteluchtblazer
z� Originele bedieningshandleiding

Aan-/uitknop (I betekent AAN /  
O betekent UIT)
Stand-by(functie)controlelampje
Ventilatorcontrolelampje
Controlelampje voor stand 1
Controlelampje voor stand 2
Stand-byschakelaar
Ventilatorschakelaar
Toets voor stand 1
Toets voor stand 2
Thermostaatdraaischakelaar
Draaggreep
Stroomstekker

Symbolen:

Stand-bysymbool 

Ventilatorsymbool 

Symbool verwarmingsstand 1 
(750 W)

Symbool verwarmingsstand 2 
(1500 W)

zz VOOR DE  
INBEDRIJFSTELLING

z� Open de verpakking en neem het apparaat 
voorzichtig uit de verpakking.

z� Verwijder het verpakkingsmateriaal en ver-
pakkings-/ en transportbeveiligingen (indien  
aanwezig).

z� Controleer of de omvang van de levering volle-
dig is.

z� Controleer het apparaat en de accessoireon-
derdelen op transportschade.

z� Bewaar de verpakking en documenten indien 
mogelijk totdat de garantieperiode verstreken is.

z� Lees deze handleiding aandachtig door voor-
dat u het apparaat gebruikt en bewaar ze om 
later te raadplegen. Wanneer het apparaat 
door een nieuwe eigenaar wordt gekocht, 
moet de bedieningshandleiding bij het appa-
raat worden gevoegd.

z� Dit apparaat mag uitsluitend met zijn hoofd-
functie worden gebruikt, waarvoor het werd 
ontworpen, bijv. het verwarmen van woningen.  
Elk afwijkend gebruik wordt beschouwd als  
incorrect en dus als gevaarlijk. De fabrikant 
is niet aansprakelijk voor fouten/defecten die 
door incorrect of niet-reglementair gebruik wor-
den veroorzaakt. Door het niet naleven van de 
veiligheidsinstructies vervalt de garantie.

z� Gebruik dit verwarmingsapparaat niet in de 
onmiddellijke omgeving van een bad, een  
douche of naast een zwembad. 

z� Het apparaat mag uitsluitend in rechtopstaan-
de positie op een stabiel vlak worden gebruikt. 
Het gebruik op een onstabiel vlak (bijv. bed) is 
niet toegestaan.

ATTENTION! Controleer, voor de eerste in-
bedrijfstelling, of de aanwezige spanning over-
eenstemt met de aangegeven spanning op het 
typeplaatje. Tijdens de eerste inbedrijfstelling 
of na langere stilstandtijd resp. onderbrekings-
periode kunnen kortstondig ongewenste geuren 
ontstaan.

DANGER! Bij het gebruik van apparaten  
moeten enkele veiligheidsmaatregelen worden 
nageleefd, om letsels en schade te vermijden. 
Lees daarom deze bedieningshandleiding/vei-
ligheidsinstructies uiterst zorgvuldig door. 

2

1

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

Leveringsomvang / Voor de inbedrijfstelling



BE56

Voor de inbedrijfstelling / Veiligheidsinstructies

 Bewaar ze goed, zodat u op elk moment toe-
gang tot deze informatie hebt. Indien u het ap-
paraat aan andere personen zou doorgeven, 
geef dan deze bedieningshandleiding/veilig-
heidsinstructies mee. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade, die door het niet 
opvolgen van deze handleiding en de veilig-
heidsinstructies ontstaan!

GEFAHR! Veiligheidsinstructies
WARNING!  Om oververhitting van het 

verwarmingsapparaat te vermijden, mag 
het verwarmingsapparaat niet worden afgedekt – 
Brandgevaar! Neem de instructies op het appa-
raat in acht.

z� Lees de bedieningshandleiding van uw radiator 
voor inbedrijfstelling zorgvuldig door, omdat al-
leen zo een correct gebruik wordt gewaarborgd.

z� Schakel het apparaat nooit met de stekker aan 
of uit, maar alleen door de stroomschakelaar 
te gebruiken.

z� Dek het apparaat niet af. Wanneer het appa-
raat wordt afgedekt, is het risico op overver-
hitting hoog.

z� Gebruik de heteluchtblazer niet om de was te 
drogen. Dek de luchtinlaten of -uitlaten nooit af 
(risico op oververhitting). Het apparaat moet 
op een afstand van minstens 1 m tot meubels, 
kussens, beddegoed, papier, kleding, gordij-
nen en andere brandbare materialen worden 
opgesteld.

z� Het apparaat moet zo worden opgesteld dat 
de controleschakelaars zich niet binnen het  
bereik van personen bevinden die het bad of 
de douche gebruiken.

z� Stel het apparaat zo op dat de stroomstekker 
op elk moment toegankelijk is.

z� Gebruik het apparaat niet in ruimten die  
kleiner dan 4 vierkante meter zijn.

z� Gebruik het apparaat niet in ruimten waar 
brandgevaar is (bijv. houten schuren).

z� De behuizing kan bij langer gebruik zeer 
warm worden. Stel het apparaat zo op dat een 
toevallige aanraking uitgesloten is.

z� Stel het apparaat nooit op tapijten op.

z� Verlaat uw woning niet wanneer het apparaat 
ingeschakeld is. Controleer of de schakelaar 
in de stand OFF (O) (uitgeschakeld) staat en of 
de thermostaatschakelaar in de minimum-stand 
staat. Trek de apparaatstekker altijd uit het 
stopcontact.

z� Het apparaat mag niet worden gebruikt op 
plaatsen, waar een gevaar van trilling of  
omkantelen bestaat.

z� Wanneer het apparaat een defect zou verto-
nen, schakel het dan uit, trek de stroomstekker 
uit en stuur het naar een reparatiedienst.

z� Het verwarmingsapparaat mag niet direct  
onder een wandstopcontact worden opgesteld.

z� De gebruikte verwarmingsdraad is speciaal 
behandeld en heeft een lange levensduur.  
Gebruik geen andere.

WAARSCHUWING: Het apparaat is niet uitge-
rust met een voorziening die de ruimtetemperatuur 
regelt. Gebruik het in geen geval in kleine ruimten, 
waar personen wonen die niet in staat zijn om de 
ruimte te verlaten, tenzij dat zij permanent onder 
toezicht staan.

Houd brandbare voorwerpen zoals  
meubels, beddegoed, papier, kleding, 

gordijnen, enz. op een minimale afstand van 1 m 
van de heteluchtblazer.
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VOORZICHTIG!
EXPLOSIEGEVAAR!

Gebruik het apparaat niet in magazijnen, in  
toepassings- en opslaggebieden voor licht ont-
vlambare substanties (bijv. oplosmiddelen, enz.). 
Gebruik het apparaat niet in een licht ontvlambare 
omgeving naast ontvlambare gassen en sproei-
stoffen/sprays. Er bestaat een hoog explosie- en 
brandgevaar! Vermijd dat objecten in de ventilator-
openingen (inlaten en uitlaten) terechtkomen, om-
dat dit fouten/panne van het apparaat, elektrische 
schok of andere schade tot gevolg kan hebben.

z� Houd de luchtinlaat en luchtuitlaat vrij van  
objecten: die moeten een duidelijke afstand 
van minstens 1 m rondom de verwarming aan-
houden.

Vermijd dat objecten in de luchtinlaat of 
luchtuitlaat terechtkomen. Dit kan een 

elektrische schok, brand of schade van het verwar-
mingselement veroorzaken. De meest voorkomen-
de reden voor oververhitting is de opstapeling van 
stof en vuil in het apparaat. 
U dient de ventilatoropeningen regelmatig met een 
stofzuiger te reinigen. Voordat u het reinigt, dient 
u de stekker van het apparaat uit het stopcontact 
te trekken. Houd het verwarmingsapparaat altijd 
proper.

z� Het apparaat is niet geschikt voor het uitbroe-
den van dieren en is uitsluitend bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik!

VOORZICHTIG: Zo vermijdt u ongeval-
len en letsels door elektrische schok:

z� Raak het apparaat nooit met natte of vochtige 
handen aan – Levensgevaar!

z� Dompel het apparaat nooit onder in water – 
Levensgevaar!

z� Open het apparaat nooit en raak nooit span-
ningvoerende delen aan – Levensgevaar!

z� Om de stekker uit het stopcontact te trekken, 
moet het stopcontact altijd toegankelijk zijn!

z� Trek nooit aan de kabel of aan het apparaat 
zelf, om dit van het stroomnet los te koppelen.

z� Draag het verwarmingsapparaat nooit aan de 
stroomkabel en beweeg het niet door aan de 
kabel te trekken.

z� Het apparaat kan vrijstaand in de ruimte  
worden gebruikt.

Waarschuwing! Raak het hete opper-
vlak niet aan. De luchtuitlaat wordt heet, 

wanneer het apparaat in gebruik is (meer dan 80° 
Celsius).

z� Schakel het apparaat uit, wanneer de kabel 
beschadigd is. Neem contact op met uw leve-
rancier/handelaar voor verdere instructies.

z� Het stroomcircuit waarop het apparaat is aan-
gesloten, moet met een automatische zekering 
zijn uitgerust. De afstand tussen het stopcontact 
en het apparaat (in uitgeschakelde toestand) 
moet minstens 30 cm zijn.

z� Aarden is verboden! Na het uitpakken en voor 
het gebruik moet worden gecontroleerd of de 
mechanische bouwdelen en hun uitrusting in 
perfecte staat zijn. In geval van twijfel mag  
u het apparaat niet gebruiken en dient u een 
gekwalificeerde elektricien te raadplegen.

z� Wanneer het apparaat beschadigd is of niet 
correct werkt, schakelt u het apparaat uit. Voor 
elke vorm van reparatie dient u contact op te 
nemen met de klantendienst. Daar wordt uw 
beschadigd bouwdeel vervangen door een  
origineel vervangonderdeel. Het niet naleven 
van deze instructie zal de veiligheid van het 
apparaat beïnvloeden.
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z� Wanneer u beslist om dit apparaat niet meer te 
gebruiken, adviseren wij om de kabel eraf te 
snijden, om het onbruikbaar te maken, nadat 
het losgekoppeld werd van het stroomnet. Het 
wordt ook aanbevolen om alle gevarenbron-
nen in verband hiermee te controleren. Vermijd 
dat het defecte apparaat door kinderen wordt 
gebruikt om te spelen. 

z� Koppel het apparaat los van het stroomnet door 
de stroomstekker uit te trekken, wanneer het ge-
durende een langere periode niet zal worden 
gebruikt. 

z� Leg de stroomkabel zo, dat letsels worden  
vermeden, bijv. door struikelen. 

z� Om oververhitting van het apparaat te vermij-
den, wordt aanbevolen om de hele stroomka-
bel af te rollen.

z� De kabel moet zo worden geplaatst, dat hij de 
beweging van personen niet hindert.

z� De kabel mag nooit de hete delen van het  
apparaat raken.

z� Wikkel de stroomkabel niet rond het apparaat! 
Gebruik het apparaat niet wanneer de kabel er 
rondgewikkeld is – dit geldt ook wanneer een 
kabelhaspel wordt gebruikt!

z� Druk of trek de kabel niet over scherpe randen. 
Klem de kabel niet vast. Leg de kabel niet op 
hete platen of in open vuur!

z� Houd kinderen en personen die onder invloed 
zijn van geneesmiddelen of alcohol uit de 
buurt van het apparaat.

WARNING!  BRANDGEVAAR! 
Gebruik dit verwarmingsapparaat niet met een  
programmaschakelaar, een tijdschakelaar, een 
aparte afstandsbediening of een andere voorzie-
ning, die het apparaat automatisch inschakelt,  

omdat er brandgevaar bestaat, wanneer het verwar-
mingsapparaat afgedekt of verkeerd is opgesteld.

Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt wor-
den gehouden, tenzij zij permanent onder toezicht 
staan. Kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar 
mogen het apparaat alleen in- en uitschakelen, 
wanneer zij onder toezicht staan of geïnstrueerd 
werden over het veilige gebruik van het apparaat 
en de gevaren die daaruit voortkomen, begrepen 
hebben, op voorwaarde dat het apparaat in zijn 
gewone gebruikspositie geplaatst of geïnstalleerd 
is. Kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar  
mogen de stekker niet in het stopcontact steken, het 
apparaat niet regelen, het apparaat niet reinigen 
en/of het onderhoud niet uitvoeren.

z� Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar 
en ouder, alsmede door personen met vermin-
derde fysieke, sensorische of mentale vaardig-
heden of een gebrek aan ervaring en/of kennis 
worden gebruikt, als zij onder toezicht staan 
of geïnstrueerd werden met betrekking tot het 
veilige gebruik van het apparaat en ze de hier-
uit voortvloeiende gevaren begrepen hebben. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.  
Reiniging en onderhoud mogen niet door  
kinderen worden uitgevoerd indien zij niet  
onder toezicht staan. 

Voorzichtig – Sommige delen van de 
heteluchtblazer kunnen zeer heet worden 

en brandwonden veroorzaken. Men dient bijzon-
der voorzichtig te zijn in aanwezigheid van kinde-
ren en kwetsbare personen.

zz BEWARING

Bewaar het apparaat en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die niet toegan-
kelijk is voor kinderen. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30 °C. Het apparaat moet eerst 
volledig zijn afgekoeld. Gelieve het apparaat in de 
originele verpakking te bewaren.

Veiligheidsinstructies / Bewaring 
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zz ALGEMENE VEILIG-
HEIDSINSTRUCTIES VOOR  

ELEKTRISCHE APPARATUUR

z� Sluit het apparaat alleen via een aardlekscha-
kelaar aan.

z� Bescherm uzelf tegen een elektrische schok. 
Vermijd om tijdens het gebruik geaarde ap-
paraten (zoals koelkast, waterleidingen, enz.) 
vast te nemen.

z� GEVAAR! Vermijd contact met een stroomvoe-
rende leiding. Dit apparaat is niet geïsoleerd 
tegen elektrische schokken.

z� Controleer, voor de inbedrijfstelling van het  
apparaat, of de aangegeven spanning op het 
typeplaatje overeenstemt met de spanning van 
uw stroomnet.

z� Controleer regelmatig de verleng- en stroom-
kabel. Vervang defecte kabels onmiddellijk 
door nieuwe.

z� Wanneer het netsnoer van dit apparaat bescha-
digd is, moet het door de fabrikant of diens 
klantendienst of door een erkende werkplaats 
worden vervangen, om risico's te vermijden.

z� Leg het apparaat in een droge omgeving,  
wanneer u het gedurende een langere periode 
niet gebruikt.

z� Let erop dat de aansluitkabel niet over hoeken 
hangt of gespannen is, anders bestaat letsel-
gevaar.

z� Misbruik de netkabel niet om het apparaat te 
dragen, op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken.

z� Trek de stroomstekker nooit aan de stroom-
kabel uit het stopcontact.

z� Gebruik elektronische apparaten niet in een 
vochtige of natte omgeving; stel ze niet bloot 
aan regen of hoge vochtigheid.

z� Schakel elektrische apparaten nooit in de buurt 
van licht ontvlambare vloeistoffen of gassen in.

z� Gebruik dit apparaat in geen geval in de  
onmiddellijke omgeving van een bad, een  
douche of een zwembad.

z� Zorg ervoor dat geen ander elektrisch appa-
raat op hetzelfde stroomcircuit is aangesloten, 
omdat dit tot overbelasting kan leiden.

z� Trek de stroomstekker uit, wanneer het appa-
raat onbewaakt is.

Inbedrijfstelling

zz INSCHAKELEN/ 
UITSCHAKELEN

1. Steek de stroomstekker in het stopcontact.
2. 

3. 

Draai de thermostaatdraaischakelaar 10  rechts-
om tot de maximale instelling wordt bereikt.

4. Druk de stand-byknop 6  in, om het product op 
stand-by in te stellen en het stand-by(functie)
controlelampje 2  begint te branden.

5. Om de ventilator zonder verwarmingsfunctie  
te activeren, drukt u ventilatorschakelaar 7   
in. Het apparaat schakelt in de ventilatormodus 
en het ventilatorcontrolelampje 3  begint te 
branden.

6. Om de verwarming in de lage stand te laten 
verwarmen, drukt u de toets voor laag vermo-
gen 8  in. Het apparaat werkt in de lage stand 
(750 W) en het controlelampje voor laag  
vermogen 4  begint te branden.

7. Om de verwarming in de hoge stand te laten 
werken, drukt u de toets voor hoog vermogen 

Algemene aanwijzingen voor elektrische apparatuur /  
Inbedrijfstelling / Inschakelen/Uitschakelen

Druk de Aan-/uitknop 1  in, om het apparaat 
in te schakelen.
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9  in. Het apparaat werkt in de hoge stand 
(1500 W) en het controlelampje voor hoog 
vermogen 5  begint te branden.

8. Om de verwarming uit te schakelen, drukt u 
opnieuw de stand-byknop 6  in, het apparaat 
stopt met verwarmen en de ventilatorfunctie 
schakelt na 30 seconden uit. Het ventilator-
controlelampje 3  knippert tijdens deze tijd 
en schakelt dan automatisch uit.

9. Druk opnieuw de Aan-/uitknop 1  in, om het 
apparaat uit te schakelen.

10. Trek de stroomstekker uit het stopcontact.

zz THERMOSTAATSCHAKELAAR

Stel het gewenste verwarmingsvermogen in.
Draai de regelaar op "MAX" tot de gewenste 
ruimtetemperatuur is bereikt. Draai daarna de re-
gelaar terug, tot een duidelijke klik hoorbaar is. 
De thermostaatregelaar schakelt het verwarmings-
apparaat automatisch in en uit en produceert een 
bij benadering constante ruimtetemperatuur. Voor-
waarde daartoe is dat het verwarmingsapparaat 
over voldoende verwarmingsvermogen beschikt 
voor de ruimte die moet worden verwarmd.

zz BEVEILIGING TEGEN  
OVERVERHITTING

De heteluchtblazer heeft een ingebouwde veilig-
heidsvoorziening, die hem in geval van onbedoel-
de oververhitting uitschakelt (bijvoorbeeld bij de 
blokkering van het inlaat- en uitlaatrooster, lang-
zame omwenteling of geen omwenteling van de 
motor). 
Om de heteluchtblazer opnieuw te starten, moet 
u de stekker gedurende een aantal minuten 
 (10-30 minuten) uit het stopcontact trekken en het 
apparaat laten afkoelen. Verhelp de oorzaak van 
de oververhitting (bijv. afgedekt luchtrooster) en 
schakel het apparaat daarna weer in.
Wanneer de beveiliging tegen oververhitting  
opnieuw wordt geactiveerd,

dient u het verwarmingsapparaat absoluut van 
de netstroom los te koppelen en te laten afkoelen. 
Neem contact op met de klantendienst.

zz BEVEILIGING TEGEN  
OMKANTELEN

Dit verwarmingsapparaat is uitgerust met een 
veiligheidsschakelaar tegen omkantelen, die het 
verwarmingselement automatisch uitschakelt wan-
neer het verwarmingsapparaat niet rechtop staat. 
Het verwarmingsapparaat herneemt zijn normale 
werking, wanneer de verwarming weer rechtop 
wordt gezet en opnieuw ingeschakeld.

Inschakelen/Uitschakelen / Thermostaatschakelaar /  
Beveiliging tegen oververhitting / Beveiliging tegen omkantelen
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Aanwijzingen om fouten  
te verhelpen

Bij storingen controleert u de volgende mogelijk-
heden, voordat u de klantendienst inlicht.

Storing Mogelijke 
oorzaken

Oplossing

Apparaat 
werkt niet

Stroomstekker 
niet ingestoken

Kantel-
schakelaar  
niet ingedrukt

Beveiliging te-
gen omkantelen 
geactiveerd

Stroomstekker 
insteken

Kantelschake-
laar indrukken

Apparaat 
rechtop op 
een effen  
vlak plaatsen

Apparaat 
verwarmt 
niet

Thermostaat-
regelaar is te 
laag ingesteld

Beveiliging 
tegen over-
verhitting is 
geactiveerd

Schakelaar staat  
op "Ventilator  
zonder verwar-
mingsfunctie"

Thermostaat-
regelaar 
hoger draaien

Hoofdstuk: 
"Beveiliging 
tegen over-
verhitting" in 
acht nemen

Verwarmings-
functie 
activeren

Reinigen en onderhoud

zz REINIGEN

z� Schakel eerst het apparaat uit en trek de  
stekker uit het stopcontact. Het apparaat moet 
uitgeschakeld, stroomloos en afgekoeld zijn! 
Vermijd het gebruik van agressieve reinigings-
middelen!

z� Reinig het verwarmingslichaam met een licht 
vochtige doek.

z� Verwijder de verontreinigingen door stof met 
een stofzuiger of een borstel.

z� Wanneer het apparaat gedurende een bepaal-
de tijd niet wordt gebruikt, moet het worden 
beschermd tegen krachtige vervuiling en stof. 
Daartoe bergt u het op in de originele verpak-
king.

z� U mag het warme apparaat nooit in zijn ver-
pakking steken of het apparaat afdekken! 
Voordat u het verpakt, moet het apparaat volle-
dig zijn afgekoeld.

zz ONDERHOUD

z� Laat onderhouds- en reparatiewerkzaamheden 
uitsluitend door een geautoriseerde elektrische 
werkplaats uitvoeren.

z� De netvoeding moet regelmatig op defecten of 
beschadiging worden gecontroleerd. Een be-
schadigde netvoeding mag uitsluitend worden 
vervangen door een geautoriseerde elektricien 
met inachtname van de relevante nationale  
bepalingen.

z� Binnenin het apparaat bevinden zich geen  
andere onderdelen die onderhouden moeten 
worden.

Aanwijzingen om fouten te verhelpen /  
Reinigen en onderhoud / Reinigen / Onderhoud
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Aanwijzingen over garantie en afhandelen van de service / Garantie van  
C. M. C. GmbH / Garantievoorwaarden / Omvang van de garantie

 z Aanwijzingen over  
garantie en afhandelen  
van de service 

zz GARANTIE VAN CREATIVE 
MARKETING & CONSULTING 
GMBH

Geachte klant, U krijgt op dit apparaat 3 jaar  
garantie vanaf de aankoopdatum. In geval van 
schade aan dit product kunt u een rechtmatig be-
roep doen op de verkoper van het product. Deze 
wettelijke rechten worden door onze hierna vermel-
de garantie niet beperkt.

zz GARANTIEVOORWAARDEN

De garantietermijn gaat in op de aankoopdatum. 
Bewaar de originele kassabon zorgvuldig. Dit  
document geldt als aankoopbewijs. De garantie 
is uitsluitend van toepassing op gebreken, die het  
gevolg zijn van materiaal- of productiefouten.

Wanneer binnen drie jaar na de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of productiefout 
optreedt, dan wordt het product door ons – naar 
onze keuze – gratis voor u gerepareerd of vervan-
gen. De garantie vereist dat defecte apparaten 
binnen drie jaar vanaf uw aankoop (kassabon) 
worden ingediend en schriftelijk wordt beschreven 
waar de schade is aangetroffen en wanneer die is  
opgetreden.

Wanneer het defect onder onze garantie valt, ont-
vangt u het gerepareerde product of een nieuw pro-
duct terug. Door de reparatie of de vervanging van 
het product begint geen nieuwe garantietermijn.

zz OMVANG VAN DE GARANTIE

Het apparaat wordt volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen zorgvuldig geproduceerd en voor levering 
grondig getest.

De garantie geldt voor materiaal- en productie-
fouten. De garantie is niet van toepassing op pro-
ductonderdelen, die onderhevig zijn aan normale 
slijtage en hierdoor als aan slijtage onderhevige 
onderdelen gelden, of op breekbare onderdelen, 
zoals bijv. schakelaars, accu‘s of dergelijke onder-
delen, die gemaakt zijn van glas.

Deze garantie komt te vervallen als het product 
beschadigd wordt of niet correct gebruikt of onder-
houden wordt. Voor een deskundig gebruik van het 
product dienen alle in de bedieningshandleiding 
genoemde instructies nauwkeurig in acht te worden 
genomen. Toepassingsdoeleinden en handelingen 
waar in de bedieningshandleiding van wordt afge-
raden of waar voor gewaarschuwd wordt, moeten 
absoluut worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor commerciële doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, 
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door een door ons geautoriseerd servicefiliaal zijn 
uitgevoerd, vervalt de garantie. 

Van de garantie zijn uitgesloten:
• normale slijtage
•  ondeskundige toepassingen, zoals. overbe-

lasting van het apparaat, niet toegestane  
accessoires

•  beschadiging door externe invloed / gebruik 
van geweld

• schade, die ontstaat door niet-naleving van de 
gebruiksaanwijzing, bijv. aansluiting op een 
verkeerde netspanning

• compleet of gedeeltelijk gedemonteerde appa-
raten
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Afwikkeling in geval van garantie / Milieu- en verwijderingsinformatie

zz AFWIKKELING IN GEVAL 
VAN GARANTIE

Om een snelle afhandeling van uw klacht te waar-
borgen, dient u de volgende aanwijzingen in acht 
te nemen:

Houd a.u.b. bij alle vragen de kassabon en het 
artikelnummer (bijv. IAN) als bewijs voor aankoop 
binnen handbereik. Het artikelnummer vindt u op 
het typeplaatje, een gravure, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (beneden links) of de sticker 
op de achter- of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere  
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of per 
e-mail contact met de hierna genoemde service-
afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en de 
vermelding over wat het gebrek is en wanneer het 
is opgetreden, voor u franco verzenden aan het  
u meegedeelde serviceadres.

Aanwijzing:

Op www.lidl-service.com kunt u deze en 
nog vele andere gebruiksaanwijzingen, 

productvideotypen en software downloaden.

zz ZO KUNT U ONS BEREIKEN

BE
BE Nom :  ITSA
Site Internet :  itsw@planet.nl
Téléphone :  03-5413760 
Siège :   NL

   IAN 289781

Let erop dat het volgende adres geen serviceadres is.
Neem eerst contact op met het hierboven vermelde 
servicepunt.

Adres:
C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str., 15
66386 St. Ingbert
DUITSLAND

Bestelling van reserveonderdelen:
www.lidl.com/contact-us 

Milieu- en  
verwijderingsinformatie

De met dit symbool gemarkeerde apparaten zijn on-
derworpen aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.  
Alle elektrische en elektronische apparaten moe-
ten gescheiden van het huishoudelijke afval via 
overheidsinstanties worden afgevoerd. Door het 
oude apparaat volgens de voorschriften te verwij-
deren, vermijdt u milieuschade en risico voor de 
persoonlijke gezondheid. Meer informatie over de 
verwijdering van het oude apparaat krijgt u bij het 
stadsbestuur, bij het afvalverwijderingsbedrijf of in 
de winkel waar u het apparaat hebt gekocht.

Recycling van grondstoffen in 
plaats van afvalverwijdering

Apparaat, accessoires en verpakking dienen op een 
milieuvriendelijke manier te worden gerecycled. 

Voer de verwarming niet af via het huisvuil, gooi 
deze niet in vuur of water. Wanneer mogelijk,  
dienen apparaten die niet meer goed functioneren, 
te worden gerecycled. Vraag uw lokale dealer  
om hulp.
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EG-conformiteitsverklaring

EG-conformiteitsverklaring

Wij,

C. M. C. GmbH
Documentverantwoordelijke: Marc Uhle
Katharina-Loth-Str. 15
D-66386 St. Ingbert
DUITSLAND

verklaren alleen verantwoordelijk te zijn voor het 
feit dat het product

KERAMISCHE HETELUCHTVERWARMER  
SHK 360 A1

Productiejaar: 2017/47
IAN: 289781
Jaar van de CE-identificatie: 2017
Model: SHK 360 A1

voldoet aan de belangrijke beveiligingsvereisten 
die in de Europese Richtlijnen zijn vermeld

EU-laagspanningsrichtlijn
2014/35/EU

EU-richtlijn Elektromagnetische
compatibiliteit
2014/30/EU

RoHS-richtlijn
2011/65/EU

Deze zijn vastgelegd.

*De fabrikant is alleen verantwoordelijk voor de 
afgifte van deze conformiteitsverklaring. Het bo-
vengenoemde object van de Verklaring voldoet 
aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU 
van het Europese Parlement en de Raad d.d. 8 juni 
2011 ter beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten. 

Voor de conformiteitsbeoordeling werd gebruik ge-
maakt van de volgende geharmoniseerde normen:

EN 60335-2-30:2009/A11:2012
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

St. Ingbert, 11-7-2017

i.o. Marc Uhle —
Gevolmachtigde documentatie
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Radiateur soufflant en  
céramique SHK 360 A1

zz INTRODUCTION

Félicitations ! Vous avez opté  
pour un appareil de grande qua-
lité proposé par notre entreprise. 
Veuillez étudier le produit avant 

sa première mise en service. Lisez attentivement le 
mode d’emploi ci-dessous et les consignes de sécu-
rité. Seules des personnes instruites sont autorisées 
à mettre en service cet appareil.

Tenir hors de portée des enfants !

zz  UTILISATION CONFORME 
AUX INSTRUCTIONS

z� Cet appareil ne requiert aucun montage.

z� Les entrées et sorties d’air de cet appareil ne 
doivent jamais être recouvertes ou obstruées !

z� Utilisez l'appareil uniquement sur un sol hori-
zontal ! Il est interdit de le monter sur un mur 
ou au plafond !

z� Ne placez jamais l'appareil sous une prise 
électrique.

z� Ce radiateur n’est pas conçu pour la salle de 
bains.

z� Utiliser l'appareil uniquement dans des pièces 
fermées et sèches, comme chauffage supplé-
mentaire.

zz DONNÉES TECHNIQUES

Modèle SHK 360 A1

Prise 220V – 240V ~50/60Hz

Puissance de 
chauffage

1500W

Commande  
thermostatique

Réglage en continu

Catégorie de 
protection II

Dimensions  
approx.  
de l'appareil

22,6 x 21,8 x 35,5 cm

AVERTISSEMENT

Introduction / Utilisation conforme aux instructions / Données techniques

Les pictogrammes suivants sont utilisés dans le présent mode d’emploi / sur l‘appareil :

AVERTISSEMENT

Lire le mode d'emploi ! Risque d'électrocution !  
Danger de mort !

Respectez les avertissements  
et les consignes de sécurité !

Attention !  
Risque d'explosion !

Attention !
Substances inflammables !

Ne jetez pas les outils  
électroniques avec les  
ordures ménagères !

Mettez l'emballage et  
l'appareil au rebut dans le 
respect de l'environnement !

AVERTISSEMENT :  
Ne pas recouvrir.
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zz LIVRAISON

Contrôlez toujours immédiatement après 
le déballage que le produit se trouve en 
parfait état. N’utilisez pas le produit dès 

lors qu’il présente des défauts.

z� Radiateur soufflant
z� Mode d’emploi original

Bouton marche / arrêt (I pour marche /  
O pour arrêt)
Voyant de contrôle pour le mode veille
Voyant de contrôle de la soufflerie
Voyant de contrôle pour le niveau 1
Voyant de contrôle pour le niveau 2
Interrupteur de mise en veille
Interrupteur de la soufflerie
Touche pour le niveau 1
Touche pour le niveau 2
Commutateur rotatif du thermostat
Poignée de transport
Prise secteur

Symbole :

Symbole de veille 

Symbole de la soufflerie 

Symbole du niveau de chauffage 1 
(750W)

Symbole du niveau de chauffage 2 
(1500W)

zz AVANT LA MISE EN SERVICE

z� Ouvrir l’emballage et sortir délicatement  
l'appareil.

z� Enlever le matériel de transport et, le cas 
échéant, les dispositifs de sécurité d’emballage 
et de transport.

z� Vérifier que la livraison est complète.

z� Vérifier que l'appareil et les accessoires n’ont 
pas été endommagés lors du transport.

z� Si possible, conservez l'emballage et les  
documents jusqu’à expiration de la période de 
garantie.

z� Lisez bien le mode d’emploi avant l’utilisation 
de l'appareil et conservez-la pour la consul-
ter ultérieurement. Si vous rachetez l’appareil, 
veillez à ce que le mode d’emploi soit avec 
l’appareil.

z� N’utilisez cet appareil que pour la fonction 
pour laquelle il a été conçu, c’est-à-dire, no-
tamment, pour chauffer une pièce dans un 
logement. Toute autre utilisation est considé-
rée comme non conforme et, par conséquent, 
comme dangereuse. Le fabricant se dégage de 
toute responsabilité en cas de panne/dysfonc-
tionnement suite à une utilisation incorrecte ou 
non conforme. La garantie devient caduque en 
cas de non respect des consignes de sécurité.

z� Ne posez jamais ce radiateur près d’une  
baignoire, d’une douche ou d’une piscine. 

z� Utilisez cet appareil uniquement en position de-
bout, sur une surface stable. Il est interdit de l’uti-
liser sur une surface non stable (par ex. sur un lit).

ATTENTION! Vérifiez avant la première mise 
en service que la tension indiquée sur la plaque 
signalétique correspond à la tension que vous 
utilisez. Lors de la première mise en service ou 
après une longue période sans l’utiliser, l'appa-
reil peut dégager brièvement une odeur.

DANGER! L’utilisation d’appareils requiert un 
certains nombre de mesures de sécurité pour  
éviter les blessures et les dommages. Vous devez 
donc lire attentivement le mode d’emploi / les 
consignes de sécurité. 

 Conservez bien ces documents pour pouvoir 
les consulter à tout moment. Si vous cédez 

2

1

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

Livraison / Avant la mise en service
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Avant la mise en service / Consignes de sécurité

l'appareil à un tiers, fournissez-lui également 
ce mode d’emploi / ces consignes de sécurité. 
Nous nous dégageons de toute responsabilité 
en cas d’accident ou de dommage suite au non 
respect du mode d'emploi et des consignes de 
sécurité.

GEFAHR! Consignes de sécurité
AVERTISSEMENT!  Pour éviter la surchauffe 

du radiateur, ne le couvrez jamais – risque 
d’incendie ! Respectez les consignes figurant sur 
l'appareil.

z� Veuillez lire attentivement le mode d’emploi de 
votre radiateur avant la mise en service. C’est 
le seul moyen de garantir une bonne utilisation.

z� N’éteignez jamais l'appareil avec la prise, 
mais uniquement en actionnant l’interrupteur.

z� Ne couvrez pas l’appareil. Un appareil recou-
vert représente un grave risque de surchauffe.

z� N’utilisez jamais le radiateur soufflant pour  
sécher des vêtements. Ne couvrez jamais les  
arrivées et sorties d’air (risque de surchauffe). 
Ne placez jamais l’appareil à moins de 1 m. 
des meubles, coussins, literie, papier, vêtements, 
rideaux et autres matériaux inflammables.

z� Placez l'appareil de telle sorte que l’interrupteur 
de contrôle ne se trouve jamais à portée de per-
sonnes dans une baignoire ou sous la douche.

z� Placez l'appareil de telle sorte que l’interrup-
teur soit toujours accessible.

z� N’utilisez jamais l’appareil dans des pièces de 
moins de 4 mètres carrés.

z� N’utilisez jamais l’appareil dans des pièces 
présentant des risques d'incendie (par ex. ca-
banon en bois).

z� Le boitier peut devenir très chaud lorsque  
l'appareil est allumé longtemps. Placez l'ap-
pareil de telle sorte qu’il est impossible de le  
toucher par inadvertance.

z� Ne jamais poser l'appareil sur un tapis.

z� Veillez à toujours éteindre l'appareil avant de 
quitter votre logement. Assurez-vous que l’inter-
rupteur est toujours en position arrêt (O) (éteint) 
et que la commande thermostatique est sur la 
position la plus basse. Sortez toujours la prise 
du secteur.

z� N’utilisez jamais l’appareil dans des endroits 
présentant un risque de tremblement ou de chute.

z� Éteignez l’appareil et débranchez-le s’il  
présente des dysfonctionnements. Envoyez-le à 
un service de réparation.

z� Ne placez jamais le radiateur sous une prise 
murale.

z� Le fil de chauffage utilisé a subi un traitement 
spécial et présente une longue durée de vie. 
N’en utilisez pas d’autre.

AVERTISSEMENT : L’appareil n’est pas doté d’un 
dispositif de réglage de la température de la pièce. 
Ne l’utilisez jamais dans une pièce dans laquelle sé-
journent des personnes qui ne sont pas en mesure de 
quitter la pièce, à moins de les surveiller constamment.

Ne placez pas d’objets inflammables 
(meubles, literie, papier, vêtements, ri-

deaux, etc.) à moins d’un mètre du radiateur souf-
flant.

ATTENTION ! 
RISQUE D’EXPLOSION !

N’utilisez jamais l’appareil dans des lieux de stoc-
kage, d’utilisation ou de rangement de substances 
inflammables (par ex. solvants, etc.). N’utilisez 
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jamais l’appareil dans des environnements inflam-
mables, à côté du gaz et de pulvérisateurs/sprays. 
Risque élevé d'explosion et d’incendie ! Veillez à 
ce qu’aucun objet ne rentre dans les ouvertures 
de la soufflerie (arrivées et sorties). Cela présente 
un risque de panne ou de dysfonctionnement de  
l'appareil, d’électrocution ou d’autres dommages.

z� Veillez à ce que l’arrivée et la sortie de l’air 
soient toujours dégagées, sans aucun objet 
dessus : Prévoyez une distance minimale d’un 
mètre autour du radiateur.

Évitez que des objets se retrouvent dans 
l'arrivée ou la sortie de l'air. Cela peut 

provoquer un choc électrique, un incendie ou en-
dommager autrement le radiateur. La raison la plus 
fréquente de surchauffe est l'accumulation de pous-
sière et de saleté dans l’appareil. 
Nettoyez régulièrement les ouvertures de la souffle-
rie à l’aide d’un aspirateur. Débranchez le radia-
teur du secteur avant de le nettoyer. Le radiateur 
doit toujours rester propre.

z� L’appareil n’est pas conçu pour l’élevage  
d’animaux, mais uniquement pour un usage 
domestique !

ATTENTION : Pour prévenir les acci-
dents et blessures par électrocution :

z� Ne touchez jamais l'appareil si vous avez les 
mains humides ou mouillées – Danger de 
mort !

z� Ne plongez jamais l'appareil dans l’eau – 
Danger de mort !

z� N’ouvrez jamais l’appareil et ne touchez  
jamais les parties conductrices de courant – 
Danger de mort !

z� Veillez à ce que la prise du secteur soit tou-
jours accessible, pour pouvoir débrancher à 
tout moment !

z� Ne tirez jamais sur le câble ou sur l'appareil 
pour le débrancher.

z� Ne portez jamais l’appareil par le câble et ne 
le déplacez jamais en tirant sur le câble.

z� Vous pouvez utiliser l’appareil au milieu d’une 
pièce.

Attention ! Ne touchez jamais la  
surface brûlante. La sortie d'air devient 

très chaude lorsque l'appareil est en marche (plus 
de 80° Celsius).

z� Si le câble est endommagé, éteignez l'appa-
reil. Contactez le fournisseur / distributeur 
pour plus de consignes.

z� Le circuit électrique auquel vous branchez  
l'appareil doit être doté d’un fusible automa-
tique. Veillez à toujours prévoir une distance 
minimale de 30 cm entre les prises et l'appareil 
(lorsqu’il est éteint).

z� Ne reliez jamais l’appareil à la terre ! Après 
déballage et avant l’utilisation, vérifiez que les 
composants mécaniques et leur équipement 
sont en parfait état de fonctionnement. En cas 
de doute, n’utilisez pas l’appareil et demandez 
conseil à un électricien qualifié.

z� Si l’appareil est endommagé ou s’il ne fonc-
tionne pas correctement, éteignez-le. Contac-
tez le service après-vente pour tout type de 
réparation. Il procédera à l’échange du com-
posant endommagé contre une pièce de re-
change neuve. Si vous ne suivez pas cette 
consigne, vous risquez d’endommager la sécu-
rité de l'appareil.

z� Si vous ne souhaitez plus utiliser l’appareil, 
nous vous conseillons de couper le câble, pour 
le rendre inutilisable, après l’avoir débranché 
du secteur. Nous vous conseillons de vérifier 
toutes les sources de danger correspondantes. 

Consignes de sécurité
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Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil 
défectueux. 

z� Si vous n’utilisez pas l’appareil pour une pé-
riode prolongée, débranchez-le du secteur. 

z� Rangez le câble de telle sorte que personne ne 
pourra se blesser ou trébucher dessus. 

z� Pour éviter la surchauffe du câble électrique, 
nous recommandons de dérouler le câble en 
entier.

z� Placez le câble de telle sorte que les personnes 
puissent se déplacer sans être entravées.

z� Le câble ne doit jamais toucher les parties brû-
lantes de l’appareil.

z� N’enroulez jamais le câble autour de l’appa-
reil ! N’utilisez jamais l’appareil lorsque le 
câble est enroulé, même autour d’un dérouleur 
de câble !

z� Ne faites jamais passer le câble sur des bords 
coupants. Ne coincez jamais le câble. Ne po-
sez jamais le câble sur des plaques chaudes ou 
dans un feu ouvert !

z� Tenir l’appareil éloigné des enfants ou de per-
sonnes sous médicaments ou sous l’emprise de 
l’alcool.

AVERTISSEMENT!  RISQUE D’INCENDIE ! 
N’utilisez jamais cet appareil avec un commutateur 
de programme, une minuterie, un système de com-
mande à distance ou tout autre dispositif permettant 
d'allumer automatiquement le radiateur. Cela repré-
sente un risque d’incendie si l’appareil est couvert 
ou mal posé.

Tenir hors de portée des enfants de moins de 3 ans, 
sauf s’ils sont sous surveillance permanente. Les 
enfants âgés de 3 à 8 ans ne doivent allumer ou 
éteindre l’appareil que s’ils sont sous surveillance 

ou s’ils ont été instruits sur l’utilisation en toute 
sécurité de l’appareil et s’ils ont bien compris les 
dangers potentiels, et si l’appareil est placé et ins-
tallé conformément. Les enfants âgés de 3 à 8 ans 
ne doivent pas brancher la prise au secteur, régler 
l'appareil, nettoyer et/ou effectuer les opérations 
d’entretien incombant à l’utilisateur.

z� Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
à partir de 8 ans et plus ainsi que par des 
personnes avec des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites ou manquant 
d’expérience et de connaissances, s’ils sont 
surveillés et/ou s’ils ont été instruits pour l’utili-
sation sûre de l’appareil et qu’ils comprennent 
les risques en résultant. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la 
maintenance utilisateur ne doivent pas être réa-
lisés par des enfants sans surveillance. 

Attention – Certains composants de la 
soufflerie peuvent devenir très chauds et 

engendrer des brûlures. Soyez particulièrement 
prudent en présence d'enfants et de personnes  
nécessitant une protection.

zz RANGEMENT

Rangez l’appareil et les accessoires dans un endroit 
sombre, sec, à l’abri du gel et hors de portée des 
enfants. La température idéale de stockage est de 5 
à 30° C. Laissez l’appareil refroidir complètement 
avant de le ranger. Veuillez conserver l'appareil 
dans son emballage d’origine.

zz CONSIGNES DE  
SÉCURITÉ GÉNÉRALES 
POUR LES APPAREILS 

ÉLECTRONIQUES

z� Ne branchez l’appareil qu’à un circuit doté 
d’un disjoncteur FI.

Consignes de sécurité / Rangement /  
Consigne de sécurité générales pour les appareils électroniques
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z� Protégez-vous contre les électrocutions. Lorsque 
vous utilisez l’appareil, évitez de toucher des 
appareils reliés à la terre (par ex. réfrigérateur, 
conduites d'eau, etc.).

z� DANGER ! Évitez tout contact avec un câble 
conducteur. Cet appareil n'est pas protégé 
contre les chocs électriques.

z� Vérifiez, avant la mise en service de l'appareil, 
que la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique de l'appareil correspond à la tension de 
votre circuit électrique.

z� Vérifiez régulièrement l’état des rallonges et 
des câbles électriques. Remplacez immédiate-
ment les câbles défectueux.

z� Si le câble électrique de cet appareil est en-
dommagé, faites-le remplacer par le fabricant 
ou son service après-vente ou bien par une en-
treprise habilitée.

z� Stockez l’appareil dans un endroit sec lorsque 
vous ne l’utilisez pas pendant une longue pé-
riode.

z� Veillez à ce que le câble ne soit pas pris dans 
un coin ou tendu, cela représente un risque de 
blessure.

z� N’utilisez pas le câble à d’autres fins, pour  
porter l'appareil, l’accrocher ou le débrancher.

z� Ne débranchez jamais l’appareil du secteur en 
tirant sur le câble.

z� N’utilisez jamais les appareils électroniques 
dans un environnement humide ou mouillé, 
ne les placez jamais sous la pluie ou dans un  
endroit fortement humide.

z� N’allumez jamais un appareil électrique près 
de liquides ou de gaz inflammables.

z� N’utilisez jamais cet appareil à proximité d’une 
baignoire, d’une douche ou d’une piscine.

z� Vérifiez qu’aucun autre appareil électronique 
n'est branché sur le même circuit, cela pourrait 
conduire à une surcharge.

z� Débranchez l'appareil du secteur lorsque vous 
vous absentez.

Mise en service

zz ALLUMAGE / EXTINCTION

1. Branchez la prise au secteur.
2. 

3.
 

Tournez le commutateur rotatif du thermostat 
10  dans le sens horaire, jusqu’à la position 
maximale.

4. Appuyez sur le bouton de mode veille 6  pour 
mettre le produit en veille. Le voyant de contrôle 
pour le mode veille 2  s’allume.

5. Pour activer la soufflerie sans le mode chauf-
fage, appuyez sur l’interrupteur de la soufflerie 
7 . L’appareil passe en mode soufflerie et le 

voyant de contrôle de la soufflerie 3  s’allume.
6. Pour que le radiateur chauffe au niveau mini-

mal, appuyez sur la touche pour le niveau le 
plus bas 8 . L’appareil fonction au niveau le 
plus bas (750W) et le voyant correspondant 
4  s’allume.

7. Pour que le radiateur chauffe au niveau maxi-
mal, appuyez sur la touche pour le niveau le 
plus élevé 9 . L’appareil fonctionne au niveau 
le plus élevé (1500W) et le voyant correspon-
dant 5  s’allume.

8. Pour éteindre l’appareil, appuyez de nouveau 
sur le bouton de mise en veille 6 . L’appareil 
arrête de chauffer et la fonctionne de soufflerie 
s’éteint au bout de 30 secondes. Le voyant de 
contrôle de la soufflerie 3  clignote pendant cet 
intervalle et s'arrête ensuite automatiquement.

Consigne de sécurité générales pour les appareils électroniques /  
Mise en service / Allumage/Extinction

Appuyez sur le bouton marche/arrêt 1  pour 
allumer l’appareil.
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9. Appuyez de nouveau sur le bouton marche/
arrêt 1  pour éteindre l’appareil.

10. Débranchez la prise du secteur.

zz COMMANDE  
THERMOSTATIQUE

Réglez la performance souhaitée du radiateur.
Tournez le régulateur sur « MAX » jusqu’à at-
teindre la température souhaitée dans la pièce. 
Tournez de nouveau le régulateur jusqu’à entendre 
un « clic ». La commande thermostatique allume 
et éteint automatiquement l’appareil et permet 
d’obtenir une température quasi-constante dans la 
pièce. Pour cela, le radiateur doit disposer d’une 
puissance de chauffage suffisante pour la pièce 
à chauffer.

zz PROTECTION  
ANTI-SURCHAUFFE

La soufflerie du radiateur est dotée d’un dispositif 
de sécurité qui permet d’éteindre l’appareil en cas 
de surchauffe involontaire (par exemple en cas 
de blocage de la grille d'arrivée et de sortie, en 
cas de rotation lente ou d'absence de rotation du 
moteur). 
Pour redémarrer la soufflerie du radiateur, vous 
devez débrancher la prise du secteur (10-30 mi-
nutes) et laisser refroidir l'appareil. Remédiez à la 
cause de la surchauffe (par ex. grille d'aération 
recouverte) et rallumez ensuite l'appareil.
Si le dispositif de protection anti-surchauffe se dé-
clenche de nouveau, débranchez impérativement 
l'appareil du secteur et laissez-le refroidir. Contac-
tez le service après-vente.

zz DISPOSITIF ANTI-BASCULE

Ce radiateur est doté d’un interrupteur de sécurité 
anti-bascule qui éteint l’appareil automatiquement 
si celui-ci n’est pas en position verticale. Le radia-

teur redémarre dès qu’il se trouve de nouveau en 
position verticale et que vous l’avez rallumé.

Consignes pour le dépannage

En cas de panne, veuillez vérifier les points sui-
vants avant de contacter le service après-vente.

Panne Causes  
possibles

Solution

Appareil 
sans  
fonction

La prise n'est 
pas branchée

L’interrupteur  
à bascule n'est 
pas actionné

Le dispositif 
anti-bascule 
est activé

Brancher la 
prise

Actionner 
l’interrupteur  
à bascule

Poser  
l'appareil  
verticalement 
sur une sur-
face plane

L’appareil 
ne chauffe 
pas

La commande 
thermostatique 
n’est pas 
réglée assez 
fort

Le dispositif 
anti-surchaufe 
a été  
déclenché

L’interrupteur 
est sur  
« Soufflerie 
sans  
chauffage »

Monter la 
commande 
thermostatique

Lire le 
paragraphe 
« Dispositif  
anti- 
surchauffe »

Activer la 
fonction de 
chauffage

Allumage/Extinction  / Commande thermostatique / Protection anti-surchauffe / 
Dispositif anti-bascule / Consignes pour le dépannage
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Sommaire

Nettoyage et entretien

zz NETTOYAGE

z� Éteignez l'appareil puis débranchez la prise 
du secteur. L’appareil doit être hors tension, dé-
branché et froid ! Évitez d’utiliser des produits 
détergents abrasifs !

z� Nettoyez le radiateur à l’aide d’un chiffon  
légèrement humide.

z� Enlevez les impuretés causés par la poussière à 
l’aide d’un aspirateur ou d’une brosse.

z� Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant un  
certain temps, protégez-le des salissures et de 
la poussière. Pour cela, rangez-le dans son  
emballage d’origine.

z� Ne rangez jamais l’appareil encore chaud 
dans son emballage et ne le couvrez pas ! 
Avant de le ranger dans son emballage,  
l’appareil doit être entièrement refroidi.

zz ENTRETIEN

z� Seuls un électricien habilité est autorisé à ef-
fectuer les travaux d’entretien et de réparation.

z� Vérifiez régulièrement que le câble électrique 
n'est pas endommagé ou défectueux. Seul un 
électricien habilité est autorisé à échanger un 
câble électrique endommagé, conformément 
aux dispositions légales en vigueur dans le 
pays.

z� L'appareil ne renferme aucun autre composant 
nécessitant un entretien.

 z Remarques sur la garantie 
et le service après-vente 

Garantie de la Creative Marketing  
Consulting GmbH

Chère cliente, cher client, cet appareil bénéficie 
d’une période de garantie de 3 ans à compter de 
la date d'achat. En cas de défaillance, vous êtes 
en droit de retourner ce produit au vendeur. La  
présente garantie ne constitue pas une restriction 
de vos droits légaux.

zz CONDITIONS DE GARANTIE

Article L217-16 du Code de la consomma-
tion
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte  
par la garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée  
de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘ache-teur ou de la mise à disposition pour répa-
ration du bien en cause, si cette mise à disposition 
est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale sous-
crite, le vendeur reste tenu des défauts de confor-
mité du bien et des vices rédhibi-toires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 
du Code de la consommation et aux articles 1641 
à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de 
la délivrance. 

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de mon-

Nettoyage et entretien / Nettoyage / Entretien /  
Remarques sur la garantie et le service après-vente / Conditions de garantie
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Conditions de garantie / Étendue de la garantie / Faire valoir sa garantie 

tage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réali-sée sous 
sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
 -   s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

 -   s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut  
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consomma-
tion
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.

zz ÉTENDUE DE LA GARANTIE

L’appareil a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts et contrôlé consciencieusement avant 
sa livraison.

La garantie couvre les vices matériels et de fabri-
cation. Cette garantie ne s’étend pas aux pièces 
du produit soumises à une usure normale et qui, 
par conséquent, peuvent être considérées comme 
des pièces d’usure, ni aux dommages sur des 
composants fragiles, comme p. ex. des interrup-
teurs, des batteries et des éléments fabriqués en 
verre.

La garantie prend fin si le produit est endomma-
gé suite à une utilisation inappropriée ou à un 
entretien défaillant. Toutes les indications fournies 
dans le manuel d’utilisation doivent être scrupu-
leusement respectées pour garantir une utilisation 
conforme du produit. Les utilisations ou manipu-
lations déconseillées dans le mode d’emploi ou 
sujettes à un avertissement dans ce même manuel 
doivent impérativement être évitées.

Le produit est exclusivement destiné à un usage 
privé et non commercial. Les manipulations 
incorrectes et inappropriées, l’usage de la force 
ainsi que les interventions réalisées par toute autre 
personne que notre centre de service après-vente 
agréé annulent la garantie. 

zz FAIRE VALOIR SA GARANTIE

Pour garantir la rapidité d‘exécution de la procé-
dure de garantie, veuillez respecter les indications 
suivantes :
Veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro 
de référence de l’article (par ex. IAN) au titre de 
preuves d’achat pour toute demande. Le numéro 
de référence de l’article est indiqué sur la plaque 
signalétique, sur une gravure, sur la couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant 
placé sur la face arrière ou inférieure de l’appareil.
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En cas de dysfonctionnement de l’appareil ou de 
tout autre défaut, contactez en premier lieu le ser-
vice après-vente par téléphone ou par e-mail aux 
coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux peut alors 
être envoyé sans frais de port supplémentaires au 
service après-vente indiqué, accompagné de la 
preuve d’achat et d’une description écrite du dé-
faut mentionnant également sa date d’apparition.

Remarque :
Le site www.lidl-service.com vous permet 
de télécharger ce mode d’emploi, ainsi 
que d’autres manuels, des vidéos sur les 
produits et des logiciels.

Comment nous contacter :

FR
Nom :  Ecos Office Forbach
Site web :  www.cmc-creative.de
E-mail :  service.fr@cmc-creative.de
Téléphone :  0033 (0) 3 87 84 72 34
Siège :  ALLEMAGNE

  IAN 289781

Veuillez noter que les coordonnées fournies  
ci-après ne sont pas les coordonnées d’un service 
après-vente.
Contactez d’abord le service après-vente mentionné  
ci-dessus.

Adresse :
C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
ALLEMAGNE

Commande de pièces de rechange :
www.lidl.com/contact-us 
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

 z Indications relatives  
à l’environnement et  
à la mise au rebut

 
Ne jetez jamais les outils  
électroniques avec les ordures 
ménagères !

L’appareil, les accessoires et l’emballage 
doivent être recyclés dans le respect de 
l’environnement.

Le produit est recyclable, soumis à la 
responsabilité élargie du fabricant et 
collecté séparément.

Ne jetez pas le chargeur automobile dans les or-
dures ménagères, dans le feu ou l‘eau. Si possible, 
les appareils n‘étant plus fonctionnels doivent être 
recyclés. Adressez-vous à votre revendeur local.

Déclaration de conformité CE

Nous, la société

C.M.C. GmbH
Responsable des documents : Marc Uhle
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
ALLEMAGNE

déclarons sous notre responsabilité exclusive que 
le produit

RADIATEUR CHAUFFANT EN CÉRAMIQUE 
SHK 360 A1

Année de fabrication : 2017/47
IAN : 289781
Année de marquage CE : 2017
Modèle : SHK 360 A1

satisfait aux exigences de protection essentielles 
indiquées dans les normes européennes
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Déclaration de conformité CE

Directive européenne basse tension
2014 / 35 / UE

Directive européenne compatibilité
électromagnétique
2014 / 30 / UE

Directive RoHS
2011 / 65 / UE

* La présente déclaration de conformité est établie 
sous la seule responsabilité du fabricant. L’objet de 
la déclaration décrit ci-dessus satisfait aux prescrip-
tions de la directive 2011 / 65 / EU du Parlement 
et du Conseil Européen datées du 8 juin 2011 et 
relatives à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les appareils élec-
triques et électroniques. 

Pour l’évaluation de la conformité, les normes 
harmonisées suivantes ont été prises comme réfé-
rences :

EN 60335-2-30:2009/A11:2012
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
AfPS GS 2014:01 PAK

St. Ingbert, le 11.07.2017

p.o. Marc Uhle —
Mandataire des documents



NL 77

Inhoudsopgave

INHOUDSOPGAVE

KERAMISCHE HETELUCHTVER WARMER SHK 360 A1 ............................... 78
• INLEIDING ........................................................................................................ 78
•  GEBRUIK CONFORM DE VOORSCHRIFTEN .......................................................... 78
• TECHNISCHE GEGEVENS .................................................................................... 78
• LEVERINGSOMVANG ......................................................................................... 79
• VOOR DE INBEDRIJFSTELLING ............................................................................ 79

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ................................................................................ 80
• BEWARING ....................................................................................................... 82
• ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ELEKTRISCHE APPARATUUR ............. 83

INBEDRIJFSTELLING .......................................................................................... 83
• INSCHAKELEN/UITSCHAKELEN .......................................................................... 83
• THERMOSTAATSCHAKELAAR .............................................................................. 84
• BEVEILIGING TEGEN OVERVERHITTING ............................................................... 84
• BEVEILIGING TEGEN OMKANTELEN .................................................................... 84

AANWIJZINGEN OM FOUTEN TE VERHELPEN ........................................... 85

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD .............................................................. 85
• SCHOONMAKEN ............................................................................................... 85
• ONDERHOUD .................................................................................................... 85

AANWIJZINGEN OVER GARANTIE EN AFHANDELEN  
VAN DE SERVICE ................................................................................................ 86

• GARANTIE VAN CREATIVE MARKETING & CONSULTING GMBH ........................... 86
• GARANTIEVOORWAARDEN ............................................................................... 86
• OMVANG VAN DE GARANTIE ............................................................................ 86
• AFWIKKELING IN GEVAL VAN GARANTIE ........................................................... 87
• ZO KUNT U ONS BEREIKEN ............................................................................... 87

MILIEU- EN VERWIJDERINGSINFORMATIE .................................................. 87

EG-CONFORMITEITSVERKLARING ................................................................. 88



NL78

Keramische heteluchtver-
warmer SHK 360 A1

zz INLEIDING

Hartelijk gefeliciteerd! U hebt  
gekozen voor een van onze hoog-
waardige apparaten. Leer het pro-
duct voor de eerste ingebruikname 

kennen. Lees hiervoor aandachtig de volgende 
bedieningshandleiding en de veiligheidsinstructies. 
De ingebruikname van dit apparaat mag alleen 
door geïnstrueerde personen gebeuren.

Buiten het bereik van kinderen 
houden!

zz  GEBRUIK CONFORM DE 
VOORSCHRIFTEN

z� Voor dit apparaat is geen speciale montage 
vereist.

z� De luchtinlaten en -uitlaten van het apparaat 
mogen nooit worden afgedekt of belemmerd!

z� Het apparaat moet op een horizontale bodem 
worden gebruikt! Het is verboden om dit tegen 
een wand of plafond te monteren!

z� Het apparaat mag nooit onder stopcontacten 
worden geplaatst.

z� De verwarmer is niet geschikt voor badkamers.

z� Gebruik het apparaat uitsluitend in gesloten, 
droge ruimtes als extra verwarming.

zz TECHNISCHE GEGEVENS

Model SHK 360 A1

Netaansluiting 220V – 240V ~50/60Hz

Verwarmings-
vermogen

1500 W

Thermostaat-
regelaar

Traploos regelbaar

Beschermings-
klasse II

Afmetingen  
apparaat ong.

22,6 x 21,8 x 35,5 cm

Inleiding / Gebruik conform de voorschriften / Technische gegevens

In deze originele bedieningshandleiding/op het apparaat worden de volgende  
pictogrammen gebruikt:

Lees de bedienings-
handleiding!

Waarschuwing tegen  
elektrische schok!  
Levensgevaar!

Waarschuwings- en veilig-
heidsinstructies in acht nemen!

Voorzichtig!  
Explosiegevaar!

Voorzichtig!
Ontvlambare stoffen!

Voer elektrische apparatuur 
niet af via het huisvuil!

Voer de verpakking en  
het apparaat op een milieu-
vriendelijke wijze af!

WAARSCHUWING:  
niet afdekken.
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zz LEVERINGSOMVANG

Controleer altijd onmiddellijk na het  
uitpakken of het apparaat in perfecte 
staat is. Gebruik het product niet als dit 

defect is.
z� Heteluchtblazer
z� Originele bedieningshandleiding

Aan-/uitknop (I betekent AAN /  
O betekent UIT)
Stand-by(functie)controlelampje
Ventilatorcontrolelampje
Controlelampje voor stand 1
Controlelampje voor stand 2
Stand-byschakelaar
Ventilatorschakelaar
Toets voor stand 1
Toets voor stand 2
Thermostaatdraaischakelaar
Draaggreep
Stroomstekker

Symbolen:

Stand-bysymbool 

Ventilatorsymbool 

Symbool verwarmingsstand 1 
(750 W)

Symbool verwarmingsstand 2 
(1500 W)

zz VOOR DE  
INBEDRIJFSTELLING

z� Open de verpakking en neem het apparaat 
voorzichtig uit de verpakking.

z� Verwijder het verpakkingsmateriaal en ver-
pakkings-/ en transportbeveiligingen (indien  
aanwezig).

z� Controleer of de omvang van de levering volle-
dig is.

z� Controleer het apparaat en de accessoireon-
derdelen op transportschade.

z� Bewaar de verpakking en documenten indien 
mogelijk totdat de garantieperiode verstreken is.

z� Lees deze handleiding aandachtig door voor-
dat u het apparaat gebruikt en bewaar ze om 
later te raadplegen. Wanneer het apparaat 
door een nieuwe eigenaar wordt gekocht, 
moet de bedieningshandleiding bij het appa-
raat worden gevoegd.

z� Dit apparaat mag uitsluitend met zijn hoofd-
functie worden gebruikt, waarvoor het werd 
ontworpen, bijv. het verwarmen van woningen.  
Elk afwijkend gebruik wordt beschouwd als  
incorrect en dus als gevaarlijk. De fabrikant 
is niet aansprakelijk voor fouten/defecten die 
door incorrect of niet-reglementair gebruik wor-
den veroorzaakt. Door het niet naleven van de 
veiligheidsinstructies vervalt de garantie.

z� Gebruik dit verwarmingsapparaat niet in de 
onmiddellijke omgeving van een bad, een  
douche of naast een zwembad. 

z� Het apparaat mag uitsluitend in rechtopstaan-
de positie op een stabiel vlak worden gebruikt. 
Het gebruik op een onstabiel vlak (bijv. bed) is 
niet toegestaan.

ATTENTION! Controleer, voor de eerste in-
bedrijfstelling, of de aanwezige spanning over-
eenstemt met de aangegeven spanning op het 
typeplaatje. Tijdens de eerste inbedrijfstelling 
of na langere stilstandtijd resp. onderbrekings-
periode kunnen kortstondig ongewenste geuren 
ontstaan.

DANGER! Bij het gebruik van apparaten  
moeten enkele veiligheidsmaatregelen worden 
nageleefd, om letsels en schade te vermijden. 
Lees daarom deze bedieningshandleiding/vei-
ligheidsinstructies uiterst zorgvuldig door. 

2

1

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

Leveringsomvang / Voor de inbedrijfstelling
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Voor de inbedrijfstelling / Veiligheidsinstructies

 Bewaar ze goed, zodat u op elk moment toe-
gang tot deze informatie hebt. Indien u het ap-
paraat aan andere personen zou doorgeven, 
geef dan deze bedieningshandleiding/veilig-
heidsinstructies mee. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade, die door het niet 
opvolgen van deze handleiding en de veilig-
heidsinstructies ontstaan!

GEFAHR! Veiligheidsinstructies
WARNING!  Om oververhitting van het 

verwarmingsapparaat te vermijden, mag 
het verwarmingsapparaat niet worden afgedekt – 
Brandgevaar! Neem de instructies op het appa-
raat in acht.

z� Lees de bedieningshandleiding van uw radiator 
voor inbedrijfstelling zorgvuldig door, omdat al-
leen zo een correct gebruik wordt gewaarborgd.

z� Schakel het apparaat nooit met de stekker aan 
of uit, maar alleen door de stroomschakelaar 
te gebruiken.

z� Dek het apparaat niet af. Wanneer het appa-
raat wordt afgedekt, is het risico op overver-
hitting hoog.

z� Gebruik de heteluchtblazer niet om de was te 
drogen. Dek de luchtinlaten of -uitlaten nooit af 
(risico op oververhitting). Het apparaat moet 
op een afstand van minstens 1 m tot meubels, 
kussens, beddegoed, papier, kleding, gordij-
nen en andere brandbare materialen worden 
opgesteld.

z� Het apparaat moet zo worden opgesteld dat 
de controleschakelaars zich niet binnen het  
bereik van personen bevinden die het bad of 
de douche gebruiken.

z� Stel het apparaat zo op dat de stroomstekker 
op elk moment toegankelijk is.

z� Gebruik het apparaat niet in ruimten die  
kleiner dan 4 vierkante meter zijn.

z� Gebruik het apparaat niet in ruimten waar 
brandgevaar is (bijv. houten schuren).

z� De behuizing kan bij langer gebruik zeer 
warm worden. Stel het apparaat zo op dat een 
toevallige aanraking uitgesloten is.

z� Stel het apparaat nooit op tapijten op.

z� Verlaat uw woning niet wanneer het apparaat 
ingeschakeld is. Controleer of de schakelaar 
in de stand OFF (O) (uitgeschakeld) staat en of 
de thermostaatschakelaar in de minimum-stand 
staat. Trek de apparaatstekker altijd uit het 
stopcontact.

z� Het apparaat mag niet worden gebruikt op 
plaatsen, waar een gevaar van trilling of  
omkantelen bestaat.

z� Wanneer het apparaat een defect zou verto-
nen, schakel het dan uit, trek de stroomstekker 
uit en stuur het naar een reparatiedienst.

z� Het verwarmingsapparaat mag niet direct  
onder een wandstopcontact worden opgesteld.

z� De gebruikte verwarmingsdraad is speciaal 
behandeld en heeft een lange levensduur.  
Gebruik geen andere.

WAARSCHUWING: Het apparaat is niet uitge-
rust met een voorziening die de ruimtetemperatuur 
regelt. Gebruik het in geen geval in kleine ruimten, 
waar personen wonen die niet in staat zijn om de 
ruimte te verlaten, tenzij dat zij permanent onder 
toezicht staan.

Houd brandbare voorwerpen zoals  
meubels, beddegoed, papier, kleding, 

gordijnen, enz. op een minimale afstand van 1 m 
van de heteluchtblazer.
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VOORZICHTIG!
EXPLOSIEGEVAAR!

Gebruik het apparaat niet in magazijnen, in  
toepassings- en opslaggebieden voor licht ont-
vlambare substanties (bijv. oplosmiddelen, enz.). 
Gebruik het apparaat niet in een licht ontvlambare 
omgeving naast ontvlambare gassen en sproei-
stoffen/sprays. Er bestaat een hoog explosie- en 
brandgevaar! Vermijd dat objecten in de ventilator-
openingen (inlaten en uitlaten) terechtkomen, om-
dat dit fouten/panne van het apparaat, elektrische 
schok of andere schade tot gevolg kan hebben.

z� Houd de luchtinlaat en luchtuitlaat vrij van  
objecten: die moeten een duidelijke afstand 
van minstens 1 m rondom de verwarming aan-
houden.

Vermijd dat objecten in de luchtinlaat of 
luchtuitlaat terechtkomen. Dit kan een 

elektrische schok, brand of schade van het verwar-
mingselement veroorzaken. De meest voorkomen-
de reden voor oververhitting is de opstapeling van 
stof en vuil in het apparaat. 
U dient de ventilatoropeningen regelmatig met een 
stofzuiger te reinigen. Voordat u het reinigt, dient 
u de stekker van het apparaat uit het stopcontact 
te trekken. Houd het verwarmingsapparaat altijd 
schoon.

z� Het apparaat is niet geschikt voor het uitbroe-
den van dieren en is uitsluitend bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik!

VOORZICHTIG: Zo vermijdt u ongeval-
len en letsels door elektrische schok:

z� Raak het apparaat nooit met natte of vochtige 
handen aan – Levensgevaar!

z� Dompel het apparaat nooit onder in water – 
Levensgevaar!

z� Open het apparaat nooit en raak nooit span-
ningvoerende delen aan – Levensgevaar!

z� Om de stekker uit het stopcontact te trekken, 
moet het stopcontact altijd toegankelijk zijn!

z� Trek nooit aan de kabel of aan het apparaat 
zelf, om dit van het stroomnet los te koppelen.

z� Draag het verwarmingsapparaat nooit aan de 
stroomkabel en beweeg het niet door aan de 
kabel te trekken.

z� Het apparaat kan vrijstaand in de ruimte  
worden gebruikt.

Waarschuwing! Raak het hete opper-
vlak niet aan. De luchtuitlaat wordt heet, 

wanneer het apparaat in gebruik is (meer dan 80° 
Celsius).

z� Schakel het apparaat uit, wanneer de kabel 
beschadigd is. Neem contact op met uw leve-
rancier/handelaar voor verdere instructies.

z� Het stroomcircuit waarop het apparaat is aan-
gesloten, moet met een automatische zekering 
zijn uitgerust. De afstand tussen het stopcontact 
en het apparaat (in uitgeschakelde toestand) 
moet minstens 30 cm zijn.

z� Aarden is verboden! Na het uitpakken en voor 
het gebruik moet worden gecontroleerd of de 
mechanische bouwdelen en hun uitrusting in 
perfecte staat zijn. In geval van twijfel mag  
u het apparaat niet gebruiken en dient u een 
gekwalificeerde elektricien te raadplegen.

z� Wanneer het apparaat beschadigd is of niet 
correct werkt, schakelt u het apparaat uit. Voor 
elke vorm van reparatie dient u contact op te 
nemen met de klantendienst. Daar wordt uw 
beschadigd bouwdeel vervangen door een  
origineel vervangonderdeel. Het niet naleven 
van deze instructie zal de veiligheid van het 
apparaat beïnvloeden.
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z� Wanneer u beslist om dit apparaat niet meer te 
gebruiken, adviseren wij om de kabel eraf te 
snijden, om het onbruikbaar te maken, nadat 
het losgekoppeld werd van het stroomnet. Het 
wordt ook aanbevolen om alle gevarenbron-
nen in verband hiermee te controleren. Vermijd 
dat het defecte apparaat door kinderen wordt 
gebruikt om te spelen. 

z� Koppel het apparaat los van het stroomnet door 
de stroomstekker uit te trekken, wanneer het ge-
durende een langere periode niet zal worden 
gebruikt. 

z� Leg de stroomkabel zo, dat letsels worden  
vermeden, bijv. door struikelen. 

z� Om oververhitting van het apparaat te vermij-
den, wordt aanbevolen om de hele stroomka-
bel af te rollen.

z� De kabel moet zo worden geplaatst, dat hij de 
beweging van personen niet hindert.

z� De kabel mag nooit de hete delen van het  
apparaat raken.

z� Wikkel de stroomkabel niet rond het apparaat! 
Gebruik het apparaat niet wanneer de kabel er 
rondgewikkeld is – dit geldt ook wanneer een 
kabelhaspel wordt gebruikt!

z� Druk of trek de kabel niet over scherpe randen. 
Klem de kabel niet vast. Leg de kabel niet op 
hete platen of in open vuur!

z� Houd kinderen en personen die onder invloed 
zijn van geneesmiddelen of alcohol uit de 
buurt van het apparaat.

WARNING!  BRANDGEVAAR! 
Gebruik dit verwarmingsapparaat niet met een  
programmaschakelaar, een tijdschakelaar, een 
aparte afstandsbediening of een andere voorzie-
ning, die het apparaat automatisch inschakelt,  

omdat er brandgevaar bestaat, wanneer het verwar-
mingsapparaat afgedekt of verkeerd is opgesteld.

Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt wor-
den gehouden, tenzij zij permanent onder toezicht 
staan. Kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar 
mogen het apparaat alleen in- en uitschakelen, 
wanneer zij onder toezicht staan of geïnstrueerd 
werden over het veilige gebruik van het apparaat 
en de gevaren die daaruit voortkomen, begrepen 
hebben, op voorwaarde dat het apparaat in zijn 
gewone gebruikspositie geplaatst of geïnstalleerd 
is. Kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar  
mogen de stekker niet in het stopcontact steken, het 
apparaat niet regelen, het apparaat niet reinigen 
en/of het onderhoud niet uitvoeren.

z� Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar 
en ouder, alsmede door personen met vermin-
derde fysieke, sensorische of mentale vaardig-
heden of een gebrek aan ervaring en/of kennis 
worden gebruikt, als zij onder toezicht staan 
of geïnstrueerd werden met betrekking tot het 
veilige gebruik van het apparaat en ze de hier-
uit voortvloeiende gevaren begrepen hebben. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Schoonmaak en onderhoud mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd indien zij niet  
onder toezicht staan. 

Voorzichtig – Sommige delen van de 
heteluchtblazer kunnen zeer heet worden 

en brandwonden veroorzaken. Men dient bijzon-
der voorzichtig te zijn in aanwezigheid van kinde-
ren en kwetsbare personen.

zz BEWARING

Bewaar het apparaat en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die niet toegan-
kelijk is voor kinderen. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30 °C. Het apparaat moet eerst 
volledig zijn afgekoeld. Gelieve het apparaat in de 
originele verpakking te bewaren.

Veiligheidsinstructies / Bewaring 
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zz ALGEMENE VEILIG-
HEIDSINSTRUCTIES VOOR  

ELEKTRISCHE APPARATUUR

z� Sluit het apparaat alleen via een aardlekscha-
kelaar aan.

z� Bescherm uzelf tegen een elektrische schok. 
Vermijd om tijdens het gebruik geaarde ap-
paraten (zoals koelkast, waterleidingen, enz.) 
vast te nemen.

z� GEVAAR! Vermijd contact met een stroomvoe-
rende leiding. Dit apparaat is niet geïsoleerd 
tegen elektrische schokken.

z� Controleer, voor de inbedrijfstelling van het  
apparaat, of de aangegeven spanning op het 
typeplaatje overeenstemt met de spanning van 
uw stroomnet.

z� Controleer regelmatig de verleng- en stroom-
kabel. Vervang defecte kabels onmiddellijk 
door nieuwe.

z� Wanneer het netsnoer van dit apparaat bescha-
digd is, moet het door de fabrikant of diens 
klantendienst of door een erkende werkplaats 
worden vervangen, om risico's te vermijden.

z� Leg het apparaat in een droge omgeving,  
wanneer u het gedurende een langere periode 
niet gebruikt.

z� Let erop dat de aansluitkabel niet over hoeken 
hangt of gespannen is, anders bestaat letsel-
gevaar.

z� Misbruik de netkabel niet om het apparaat te 
dragen, op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken.

z� Trek de stroomstekker nooit aan de stroom-
kabel uit het stopcontact.

z� Gebruik elektronische apparaten niet in een 
vochtige of natte omgeving; stel ze niet bloot 
aan regen of hoge vochtigheid.

z� Schakel elektrische apparaten nooit in de buurt 
van licht ontvlambare vloeistoffen of gassen in.

z� Gebruik dit apparaat in geen geval in de  
onmiddellijke omgeving van een bad, een  
douche of een zwembad.

z� Zorg ervoor dat geen ander elektrisch appa-
raat op hetzelfde stroomcircuit is aangesloten, 
omdat dit tot overbelasting kan leiden.

z� Trek de stroomstekker uit, wanneer het appa-
raat onbewaakt is.

Inbedrijfstelling

zz INSCHAKELEN/ 
UITSCHAKELEN

1. Steek de stroomstekker in het stopcontact.
2. 

3. 

Draai de thermostaatdraaischakelaar 10  rechts-
om tot de maximale instelling wordt bereikt.

4. Druk de stand-byknop 6  in, om het product op 
stand-by in te stellen en het stand-by(functie)
controlelampje 2  begint te branden.

5. Om de ventilator zonder verwarmingsfunctie  
te activeren, drukt u ventilatorschakelaar 7   
in. Het apparaat schakelt in de ventilatormodus 
en het ventilatorcontrolelampje 3  begint te 
branden.

6. Om de verwarming in de lage stand te laten 
verwarmen, drukt u de toets voor laag vermo-
gen 8  in. Het apparaat werkt in de lage stand 
(750 W) en het controlelampje voor laag  
vermogen 4  begint te branden.

7. Om de verwarming in de hoge stand te laten 
werken, drukt u de toets voor hoog vermogen 

Algemene aanwijzingen voor elektrische apparatuur /  
Inbedrijfstelling / Inschakelen/Uitschakelen

Druk de Aan-/uitknop 1  in, om het apparaat 
in te schakelen.
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9  in. Het apparaat werkt in de hoge stand 
(1500 W) en het controlelampje voor hoog 
vermogen 5  begint te branden.

8. Om de verwarming uit te schakelen, drukt u 
opnieuw de stand-byknop 6  in, het apparaat 
stopt met verwarmen en de ventilatorfunctie 
schakelt na 30 seconden uit. Het ventilator-
controlelampje 3  knippert tijdens deze tijd 
en schakelt dan automatisch uit.

9. Druk opnieuw de Aan-/uitknop 1  in, om het 
apparaat uit te schakelen.

10. Trek de stroomstekker uit het stopcontact.

zz THERMOSTAATSCHAKELAAR

Stel het gewenste verwarmingsvermogen in.
Draai de regelaar op "MAX" tot de gewenste 
ruimtetemperatuur is bereikt. Draai daarna de re-
gelaar terug, tot een duidelijke klik hoorbaar is. 
De thermostaatregelaar schakelt het verwarmings-
apparaat automatisch in en uit en produceert een 
bij benadering constante ruimtetemperatuur. Voor-
waarde daartoe is dat het verwarmingsapparaat 
over voldoende verwarmingsvermogen beschikt 
voor de ruimte die moet worden verwarmd.

zz BEVEILIGING TEGEN  
OVERVERHITTING

De heteluchtblazer heeft een ingebouwde veilig-
heidsvoorziening, die hem in geval van onbedoel-
de oververhitting uitschakelt (bijvoorbeeld bij de 
blokkering van het inlaat- en uitlaatrooster, lang-
zame omwenteling of geen omwenteling van de 
motor). 
Om de heteluchtblazer opnieuw te starten, moet 
u de stekker gedurende een aantal minuten 
 (10-30 minuten) uit het stopcontact trekken en het 
apparaat laten afkoelen. Verhelp de oorzaak van 
de oververhitting (bijv. afgedekt luchtrooster) en 
schakel het apparaat daarna weer in.
Wanneer de beveiliging tegen oververhitting  
opnieuw wordt geactiveerd,

dient u het verwarmingsapparaat absoluut van 
de netstroom los te koppelen en te laten afkoelen. 
Neem contact op met de klantendienst.

zz BEVEILIGING TEGEN  
OMKANTELEN

Dit verwarmingsapparaat is uitgerust met een 
veiligheidsschakelaar tegen omkantelen, die het 
verwarmingselement automatisch uitschakelt wan-
neer het verwarmingsapparaat niet rechtop staat. 
Het verwarmingsapparaat herneemt zijn normale 
werking, wanneer de verwarming weer rechtop 
wordt gezet en opnieuw ingeschakeld.

Inschakelen/Uitschakelen / Thermostaatschakelaar /  
Beveiliging tegen oververhitting / Beveiliging tegen omkantelen



NL 85

Inhoudsopgave

Aanwijzingen om fouten  
te verhelpen

Bij storingen controleert u de volgende mogelijk-
heden, voordat u de klantendienst inlicht.

Storing Mogelijke 
oorzaken

Oplossing

Apparaat 
werkt niet

Stroomstekker 
niet ingestoken

Kantel-
schakelaar  
niet ingedrukt

Beveiliging te-
gen omkantelen 
geactiveerd

Stroomstekker 
insteken

Kantelschake-
laar indrukken

Apparaat 
rechtop op 
een effen  
vlak plaatsen

Apparaat 
verwarmt 
niet

Thermostaat-
regelaar is te 
laag ingesteld

Beveiliging 
tegen over-
verhitting is 
geactiveerd

Schakelaar staat  
op "Ventilator  
zonder verwarm-
ingsfunctie"

Thermostaat-
regelaar 
hoger draaien

Hoofdstuk: 
"Beveiliging 
tegen over-
verhitting" in 
acht nemen

Verwarmings-
functie 
activeren

Schoonmaken en onderhoud

zz SCHOONMAKEN

z� Schakel eerst het apparaat uit en trek de  
stekker uit het stopcontact. Het apparaat moet 
uitgeschakeld, stroomloos en afgekoeld zijn! 
Vermijd het gebruik van agressieve schoon-
maakmiddelen!

z� Maak het verwarmingslichaam met een licht 
vochtige doek schoon.

z� Verwijder de verontreinigingen door stof met 
een stofzuiger of een borstel.

z� Wanneer het apparaat gedurende een bepaal-
de tijd niet wordt gebruikt, moet het worden 
beschermd tegen krachtige vervuiling en stof. 
Daartoe bergt u het op in de originele verpak-
king.

z� U mag het warme apparaat nooit in zijn ver-
pakking steken of het apparaat afdekken! 
Voordat u het verpakt, moet het apparaat volle-
dig zijn afgekoeld.

zz ONDERHOUD

z� Laat onderhouds- en reparatiewerkzaamheden 
uitsluitend door een geautoriseerde elektrische 
werkplaats uitvoeren.

z� De netvoeding moet regelmatig op defecten of 
beschadiging worden gecontroleerd. Een be-
schadigde netvoeding mag uitsluitend worden 
vervangen door een geautoriseerde elektricien 
met inachtname van de relevante nationale  
bepalingen.

z� Binnenin het apparaat bevinden zich geen  
andere onderdelen die onderhouden moeten 
worden.

Aanwijzingen om fouten te verhelpen /  
Schoonmaken en onderhoud / Schoonmaken / Onderhoud
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 z Aanwijzingen over  
garantie en afhandelen  
van de service 

zz GARANTIE VAN CREATIVE 
MARKETING & CONSULTING 
GMBH

Geachte klant, U krijgt op dit apparaat 3 jaar  
garantie vanaf de aankoopdatum. In geval van 
schade aan dit product kunt u een rechtmatig be-
roep doen op de verkoper van het product. Deze 
wettelijke rechten worden door onze hierna vermel-
de garantie niet beperkt.

zz GARANTIEVOORWAARDEN

De garantietermijn gaat in op de aankoopdatum. 
Bewaar de originele kassabon zorgvuldig. Dit  
document geldt als aankoopbewijs. De garantie 
is uitsluitend van toepassing op gebreken, die het  
gevolg zijn van materiaal- of productiefouten.

Wanneer binnen drie jaar na de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of productiefout 
optreedt, dan wordt het product door ons – naar 
onze keuze – gratis voor u gerepareerd of vervan-
gen. De garantie vereist dat defecte apparaten 
binnen drie jaar vanaf uw aankoop (kassabon) 
worden ingediend en schriftelijk wordt beschreven 
waar de schade is aangetroffen en wanneer die is  
opgetreden.

Wanneer het defect onder onze garantie valt, ont-
vangt u het gerepareerde product of een nieuw pro-
duct terug. Door de reparatie of de vervanging van 
het product begint geen nieuwe garantietermijn.

zz OMVANG VAN DE GARANTIE

Het apparaat wordt volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen zorgvuldig geproduceerd en voor levering 
grondig getest.

De garantie geldt voor materiaal- en productie-
fouten. De garantie is niet van toepassing op pro-
ductonderdelen, die onderhevig zijn aan normale 
slijtage en hierdoor als aan slijtage onderhevige 
onderdelen gelden, of op breekbare onderdelen, 
zoals bijv. schakelaars, accu‘s of dergelijke onder-
delen, die gemaakt zijn van glas.

Deze garantie komt te vervallen als het product 
beschadigd wordt of niet correct gebruikt of onder-
houden wordt. Voor een deskundig gebruik van het 
product dienen alle in de bedieningshandleiding 
genoemde instructies nauwkeurig in acht te worden 
genomen. Toepassingsdoeleinden en handelingen 
waar in de bedieningshandleiding van wordt afge-
raden of waar voor gewaarschuwd wordt, moeten 
absoluut worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor commerciële doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, 
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door een door ons geautoriseerd servicefiliaal zijn 
uitgevoerd, vervalt de garantie. 

Van de garantie zijn uitgesloten:
• normale slijtage
•  ondeskundige toepassingen, zoals. overbe-

lasting van het apparaat, niet toegestane  
accessoires

•  beschadiging door externe invloed / gebruik 
van geweld

• schade, die ontstaat door niet-naleving van de 
gebruiksaanwijzing, bijv. aansluiting op een 
verkeerde netspanning

• compleet of gedeeltelijk gedemonteerde appa-
raten
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zz AFWIKKELING IN GEVAL 
VAN GARANTIE

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te 
waarborgen, dient u de volgende aanwijzingen in 
acht te nemen:

Houd a.u.b. bij alle vragen de kassabon en het 
artikelnummer (bijv. IAN) als bewijs voor aankoop 
binnen handbereik. Het artikelnummer vindt u op 
het typeplaatje, een gravure, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (beneden links) of de sticker 
op de achter- of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere  
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of per 
e-mail contact met de hierna genoemde service-
afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en de 
vermelding over wat het gebrek is en wanneer het 
is opgetreden, voor u franco verzenden aan het  
u meegedeelde serviceadres.

Aanwijzing:

Op www.lidl-service.com kunt u deze en 
nog vele andere gebruiksaanwijzingen, 

productvideotypen en software downloaden.

zz ZO KUNT U ONS BEREIKEN

NL
Naam:   ITSw bv
Internetadres:  www.cmc-creative.de
E-mail:   itsw@planet.nl
Telefoon:   0031 (0) 900-8724357
Kantoor:  DUITSLAND

   IAN 289781

Let erop dat het volgende adres geen serviceadres is.

Neem eerst contact op met het hierboven vermelde 
servicepunt.

Adres:
C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str., 15
66386 St. Ingbert
DUITSLAND

Bestelling van reserveonderdelen:
www.lidl.com/contact-us 

Milieu- en  
verwijderingsinformatie

De met dit symbool gemarkeerde apparaten zijn on-
derworpen aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.  
Alle elektrische en elektronische apparaten moe-
ten gescheiden van het huishoudelijke afval via 
overheidsinstanties worden afgevoerd. Door het 
oude apparaat volgens de voorschriften te verwij-
deren, vermijdt u milieuschade en risico voor de 
persoonlijke gezondheid. Meer informatie over de 
verwijdering van het oude apparaat krijgt u bij het 
stadsbestuur, bij het afvalverwijderingsbedrijf of in 
de winkel waar u het apparaat hebt gekocht.

Recycling van grondstoffen in 
plaats van afvalverwijdering

Apparaat, accessoires en verpakking dienen op een 
milieuvriendelijke manier te worden gerecycled. 

Voer de verwarming niet af via het huisvuil, gooi 
deze niet in vuur of water. Wanneer mogelijk,  
dienen apparaten die niet meer goed functioneren, 
te worden gerecycled. Vraag uw lokale dealer  
om hulp.
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EG-conformiteitsverklaring

EG-conformiteitsverklaring

Wij,

C. M. C. GmbH
Documentverantwoordelijke: Marc Uhle
Katharina-Loth-Str. 15
D-66386 St. Ingbert
DUITSLAND

verklaren alleen verantwoordelijk te zijn voor het 
feit dat het product

KERAMISCHE HETELUCHTVERWARMER  
SHK 360 A1

Productiejaar: 2017/47
IAN: 289781
Jaar van de CE-identificatie: 2017
Model: SHK 360 A1

voldoet aan de belangrijke beveiligingsvereisten 
die in de Europese Richtlijnen zijn vermeld

EU-laagspanningsrichtlijn
2014/35/EU

EU-richtlijn Elektromagnetische
compatibiliteit
2014/30/EU

RoHS-richtlijn
2011/65/EU

Deze zijn vastgelegd.

*De fabrikant is alleen verantwoordelijk voor de 
afgifte van deze conformiteitsverklaring. Het bo-
vengenoemde object van de Verklaring voldoet 
aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU 
van het Europese Parlement en de Raad d.d. 8 juni 
2011 ter beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten. 

Voor de conformiteitsbeoordeling werd gebruik ge-
maakt van de volgende geharmoniseerde normen:

EN 60335-2-30:2009/A11:2012
EN 60335-1:2012/A11:2014
EN 62233:2008

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

AfPS GS 2014:01 PAK

St. Ingbert, 11-7-2017

i.o. Marc Uhle —
Gevolmachtigde documentatie
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